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Introduction gé nérale  

1. Présentation du sujet  

   Notre travail qui s’intitule : « Analyse anthroponymique des noms de famille de la commune 

de CHEMINI. Etude morphologique et sémantique », s’inscrit dans le domaine de 

l’onomastique, qui est défini par A. DAUZAT comme étant : « une recherche systématique de 

l’étymologie des noms propres »1. 

   L’onomastique est une science relativement récente, elle est apparue au XIXème Siècle. Cette 

discipline se consacre à l’étude de tous les noms propres, elle vise à examiner leur formation, 

leur étymologie, leur origine, et leur évolution au fil du temps. 

   L’onomastique est une science des noms propres, elle est d’origine grecque «  onomastikos » 

qui signifie « nom » ou « propre à nommer ». Cette science est définie par J. DUBOIS comme 

suit : « l’onomastique est une branche de la lexicologie étudiant l’origine des noms propres. 

On divise parfois cette étude en anthroponymie (concernant les noms propres de personnes), 

et toponymie (concernant les noms de lieu) »2. 

   Le nom propre, qui fait l’objet d’étude de l’onomastique, est un signe linguistique qui est 

selon A. HATZFELD & A. DARMESTETER « un mot par lequel on désigne individuellement 

une personne,… mot par lequel on désigne individuellement un animal,…mot qui sert à 

distinguer tel pays, tel cours d’eau, tel navire, telle ville, etc…de tout autre et à le désigner 

spécialement »3 

   Le nom propre représente un élément essentiel dans la langue, il sert à distinguer, à nommer, 

et à désigner spécifiquement une personne, un lieu et une chose. Il permet à une personne de 

marquer son existence, de se situer et d’être reconnue par les autres membres de la communauté. 

  Par ailleurs, l’onomastique regroupe plusieurs disciplines importantes notamment : 

l’anthroponymie et la toponymie. L’anthroponymie vient du grec « anthropos » qui signifie 

« homme », et « onoma » qui signifie « nom ». Selon le dictionnaire de J. 

DUBOIS : « l’anthroponymie est la partie de l’onomastique qui étudie l’étymologie et 

l’histoire des noms de personne : elle fait nécessairement appel à des recherches 

extralinguistiques (histoire par exemple) »4. 

                                                           
1 DAUZAT, Albert, Dictionnaire étymologique des noms de famille de France, Paris : Larousse, 1980, p.07.   
2 DUBOIS, Jean ; Dictionnaire de Linguistique et des Sciences du langage, Paris, Larousse, 2012, p.334.  
3 A. HATZFELD & A. DARMESTETER., 1895-1900, « Dictionnaire général de la langue française », Paris, 

Jespersen, The philosophy of grammar, London, 1924, p.1288. 
4 DUBOIS, Jean ; Dictionnaire de Linguistique et des Sciences du langage, Paris, Larousse, 2012, p. 39. 
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  La toponymie vient du grec « topos » signifiant « lieu », et « onoma » signifiant « nom ». 

Selon le dictionnaire de J. DUBOIS : «  la toponymie est l’étude de l’origine des noms de lieux, 

de leurs rapports avec la langue du pays, les langues d’autres pays ou des langues disparus »5 

   L’anthroponymie est un domaine qui a pour objet d’étude les noms de personnes, incluant les 

prénoms, les surnoms et les noms de famille. Son objectif est de connaitre leur signification, 

leur origine et leur évolution. Elle permet de dévoiler l’histoire cachée derrière chaque nom. 

   Le nom de famille : «  désigne littéralement le nom du père donné ensuite à l’enfant. Transmis 

de génération en génération, il vient se placer après le ou les prénoms dans l’état civil d’une 

personne »6. 

   Dans ce présent travail, qui est inscrit dans le champ de l’anthroponymie, nous allons explorer 

les noms de famille qui participent au processus d’identification et d’appartenance sociale.  

Notre étude se concentrera sur les noms de famille de la commune de CHEMINI, une région 

riche en histoire et en diversité culturelle. Nous allons explorer les origines et les significations 

de ces anthroponymes, en analysant leurs aspects morphologiques et sémantiques.   

1. Motivations et objectifs  

 Motivations  

   Nous avons choisi de centrer notre étude sur les noms de famille de la commune de 

CHEMINI, située dans la wilaya de Bejaia. Ce choix n’est pas fait au hasard, mais repose sur 

des motivations bien définies : 

-Notre volonté personnelle de traiter un sujet en lien avec cette commune, qui représente la 

région d’origine de l’un des membres de notre binôme. 

-Nous avons constaté qu’aucune étude approfondie n’avait été menée sur les noms de famille 

de cette commune. 

-Ce qui nous a motivées à choisir ce thème, c’est notre curiosité de découvrir l’histoire et le 

secret  qui se cache derrière ces anthroponymes. 

 

                                                           
5 DUBOIS, Jean ; Dictionnaire de Linguistique et des Sciences du langage, Paris, Larousse, 2012, p. 485. 
6 6http : //www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/patronyme/. Consulté le 15/05/2025.  
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 Objectifs  

        Toute recherche scientifique poursuit un ou plusieurs objectifs. Notre recherche aura pour 

objectif de : 

   -Interpréter la signification des anthroponymes, afin que les membres de la communauté 

puissent mieux comprendre l’origine et la signification de leurs propres noms.  

  - Montrer comment ces noms aident les individus à s’intégrer dans leur communauté. 

  - Développer l’intérêt pour l’anthroponymie en tant que discipline, soulignant son importance 

dans la recherche historique et culturelle.  

2. Problématique  

     A travers cette étude, nous essaierons d’analyser les noms de famille adoptés dans la 

commune de CHEMINI. De ce fait, nous proposerons cette problématique: Quelles sont les 

origines et les différentes significations des noms de famille de la commune de Chemini ? 

Cela nous amène, entre autres, à formuler les questions secondaires suivantes :  

 D’où viennent les noms de famille portés dans cette région? 

 Quelles sont leurs caractéristiques morphologiques et sémantiques ?  

 Quels sont les différents thèmes qui se dégagent d’après la signification de ces noms ? 

3. Hypothèses  

Afin d’apporter des réponses à cette problématique, nous émettrons les hypothèses 

suivantes : 

 Nous supposons que les noms de famille de la commune de CHEMINI comprennent 

deux formes : simple et composée. 

 Nous posons aussi l’hypothèse que les noms de famille de la commune de CHEMINI 

sont issus de plusieurs langues. 

 Nous supposons que tous les anthroponymes (noms de famille) de cette commune 

portent une signification et référent à plusieurs thèmes. 

  

4. Méthodologie et corpus  

     Pour recueillir les noms de famille constituant notre corpus, nous nous sommes rapprochées 

de l’état civil de l’APC de la commune de CHEMINI. Les autorités responsables nous ont 
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accordé l’accès aux registres de l’état civil, ce qui nous a permis de recueillir les noms de famille 

utilisés dans cette commune.  

Après avoir collecté l’ensemble des noms de famille (340 Noms), nous avons décidé de ne 

garder que les plus fréquents et les plus connus. Etant donné que cette commune regroupe 24 

villages qui sont : Taghast, Tidjounane, Tissira, Boumelal, Takourabt, Tihouna, Agueni, 

Bouchachiou, Tazroutz, Ait Soula, Tighilt, Larbaa, Djenane, Taguemount, Ait Ouragh, 

Imaliouène, Loudha, Semaoune, Sidi Hadj Hassaine, Il Maten, Ait Chemini, Sidi Yahia, 

Takhlicht et Ait Zadi, et que le nombre des noms est relativement important, il était nécessaire 

de réduire notre corpus pour finir notre travail dans les délais.   

Nous avons donc obtenu une liste de 150 noms de famille.  

 Situation géographique de la commune de CHEMINI   

    La commune de Chemini, ou Azru n’Chemini, est une commune de la wilaya de Bejaia, au 

cœur de la vallée de la Soummam. Elle abrite le siège de la Daïra. Elle est située à l’Ouest de 

la wilaya de Bejaia. Elle est limitée par la forêt d’Akfadou de Sud-est, par Tibane de l’est, par 

Souk Oufella de côté Sud et enfin par Ouzellaguen de l’ouest. Elle se trouve à une altitude 

moyenne de 800 mètres, qui s’étend sur 39,04 Km². La commune de Chemini compte 15274 

habitants depuis le dernier recensement de la population, pour une densité de 391 

habitants /Km². 

5. Plan du travail   

   Notre travail est structuré en deux chapitres principaux :  

Le premier chapitre portera sur une analyse morphologique des noms de famille, en mettant 

l’accent sur leur genre, leur nombre et leurs classes grammaticales et leurs origines 

linguistiques. 

Le second chapitre proposera une classification thématique et référentielle  des noms de famille 

du corpus, en les regroupant selon les thèmes auxquels ils se rapportent. Enfin, nous clôturerons 

par une conclusion générale, qui récapitule les principaux résultats de notre recherche.
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Introduction  

Dans ce premier chapitre, nous allons étudier et analyser les noms de famille en nous 

concentrant sur leur forme et leur structure. Nous commencerons par les noms simples, puis 

nous examinerons les noms composés, en les analysants selon leur forme, leur genre, leur 

nombre, leur structure grammaticale et leur origine linguistique. 

   Avant d’entamer cette partie, nous allons définir précisément les concepts fondamentaux liés 

à notre sujet de recherche. 

1. L’onomastique  

Le terme « onomastique » vient du grec ancien « Onoma » qui signifie « nom » ou 

« étude du nom ». C’est une science assez récente qui est apparue à la fin du 19ème Siècle. 

Selon le dictionnaire Le Petit Robert : «  Onomastique vient du grec onomastiké « relatif au 

nom » et la science des noms propres et spécialement des noms de personnes (anthroponymie) 

et de lieux (toponymie) ».7  

L’onomastique est une branche de la lexicologie, qui a pour objet d’étude toutes sortes 

des noms propres, elle vise à étudier leur formation, leur étymologie, et leur usage dans le 

langage et la société. 

Au sens large, l’onomastique est donc : « la science du nom propre, qu’il s’agisse du nom 

d’un avion, d’une pile électrique, d’un rasoir, d’un robot, d’un magasin, petit ou grand, d’une 

robe, d’un mets quelconque, etc., ou qu’il s’agisse d’une localité ou d’une personne »8. 

L’onomastique est une science fondamentale qui maintient des relations avec d’autres 

disciplines. Elle est perçue comme une science humaine. AKIR. H. affirme : « qu’il est souvent 

possible d’expliquer l’onomastique par l’histoire ou la géographie ou mieux encore, par la 

sociologie, puisque toujours liée aux rapports sociaux et qu’en général l’usage des noms 

propres est déterminé par la société, il ne faut pas perdre de vue que l’onomastique s’appuie 

avant tout sur la langue et qu’elle occupe une place de choix dans le mouvement de la 

linguistique « science vivante de l’homme »9.  C’est-à-dire que cette discipline est en relation 

directe avec l’homme.  

                                                           
7 Robert, Paul, et Alain Rey. Le Petit Robert des noms propres: dictionnaire illustré. Nouvelle éd. refondue et 

Augmentée. Paris: le Robert, 2016. 
8 CAMPROUX, Charles, Introduction : Les Noms de lieux et de personnes de BAYLON, Christian et FABRE, 

Paul, Paris, Nathan, 1982, p. 05.  
9 AKIR, Hania, Etude toponymique de Bejaia, Tichy et Aokas : approche sémantique et morphologique, mémoire 

de magistère, université de Bejaia, 2003, p.   
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2. Les branches de l’onomastique  

L’onomastique est connue par ses deux aspects ; anthroponymie (étude des noms de personnes), 

toponymie (étude des noms de lieux), et l’une de ces deux branches constitue l’objet de notre 

recherche. 

a) L’anthroponymie  

         L’anthroponymie, qui constitue l’objet d’étude de notre travail de recherche, est définie 

comme une discipline qui se consacre à l’étude des noms de personnes. D’après le Dictionnaire 

étymologique de Jean Mathieu-Rosay: « Du grec anthropos qui veut dire homme ou étude des 

noms de personnes et nymie vient de onoma qui renvoie à nom »10. 

 Selon Jules MAROUZEAU, l’anthroponymie est définie comme : « l’analyse des divers 

catégories dénominatives (patronymes, prénoms, surnoms, etc.), leurs représentations 

symboliques, et la construction de l’identité par rapport aux contingences historiques »11. 

L’anthroponymie a pour objectif l’étude des noms de personnes, tels que les prénoms, les 

noms de famille, les surnoms et les pseudonymes. Elle vise à étudier leurs formations, leurs 

origines, leurs significations, leurs évolutions à travers l’histoire, leur usage et leur place dans 

la société. 

« L’anthroponymie est à la fois une science auxiliaire de l’histoire, de la socio-

anthropologie, de la linguistique et de la psychologie ; elle est aussi une discipline qui a 

son propre objet : « l’étude diachronique et synchronique des noms de personnes ».12  

L’étude des anthroponymes revêt un intérêt particulier dans la recherche, c’est un indice 

essentiel pour comprendre le processus d’attribution des noms propres aux individus, elle 

permet de mettre en lumière le lien qui existe entre la personne et ses origines. 

 

 

 

                                                           
10 Mathieu-Rosay, Jean. Dictionnaire étymologique marabout. Marabout service 684. Verviers: Marabout, 1985, 

p. 28. 
11MAROUZEAU, Jules, Lexique de la terminologie linguistique, Paris, Geuthner, 1943, p. 165. 

          12BENRAMDANE, Farid, et ATOUI, Brahim, Nomination et dénomination des noms de lieux, de tribus et de 

personnes en Algérie. Oran: Éd. CRASC, 2005, p.83. 
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b) La toponymie     

La toponymie est une branche de l’onomastique qui se donne pour objet d’étude les noms 

de lieux. Selon Charles ROSTAING : « la toponymie se propose de chercher la signification et 

l’origine des noms de lieux, et aussi d’étudier leurs transformations »13. 

Selon Farid BENRAMDANE, la toponymie est : « une grande masse des noms de lieux 

avec toutes les catégories qu’elle suppose : les oronymes (noms de montagnes), les hydronymes 

(noms de cours d’eau), les hagionymes (les noms de culte : sidi, lala, mkam…), les ethniques 

ou ethnonymes (noms de tribus ou fractions de tribus), les odonymes (noms de rues)…etc.»14.   

La toponymie est une science qui s’intéresse essentiellement à l’étude des noms de lieux, 

d’une région ou d’une langue, d’un point de vue de leur origine, de leur transformation ou de 

leur signification. Elle permet de faciliter l’identification rapide et sûre d’un endroit donné. 

3. Le nom propre  

Le nom propre qui fait l’objet d’étude de l’onomastique, est défini selon Emile 

BENVENISTE comme : « une marque conventionnelle d’identification sociale telle qu’elle 

puisse désigner constamment et de manière unique un individu unique »15 

Le nom propre joue un rôle très important dans le classement des lieux et l’identification 

sociale des individus. Ouerdia YERMECHE, dans son mémoire, affirme que : « Tout comme 

ils ont nommé les lieux qu’ils occupent, les montagnes qui les entourent d’après leur position, 

leur relief, les rivières, la végétation et l’environnement, les hommes depuis toujours se sont 

attribués des noms pour s’identifier et se distinguer les uns des autres. »16 

« Le nom propre permet d’identifier et de situer l’individu parmi ses pairs, de le faire 

exister et de le faire reconnaitre par les autres membres de la communauté. Le nom propre 

attribue en quelque sorte à la personne une place dans la société ».17 

En effet, le nom propre est un mot unique qui permet de classer, d’individualiser et 

d’identifier les personnes et les lieux en les inscrivant dans un ordre social.  

                                                           
13 Charles ROSTAING, Les noms de lieux. Presse Universitaire de France, Que sais-je, n° 176, Paris, 1961, p. 05. 
14 BENRAMDANE F., Toponymie et anthroponymie : état des lieux, CRASC, Oran, 2005, p. 739. 
15 BENVENISTE, Emile. Problèmes de linguistique générale. Tome II, Gallimard, Paris, 1974, p. 200. 
16 Ouerdia YERMECHE, Les anthroponymes algériens, étude morphologique, lexico-sémantique et 

sociolinguistique, Thèse de doctorat en linguistique, Université de Mostaganem. Sous la direction de 

CHERIGUEN F., 2008, p. 58.  
17 Farid BENRAMDANE, Nebia DADOUA HADRIA, Ouerdia YERMECHE, Des noms et… noms. 

Anthroponymique et état civil en Algérie, 11. 
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Selon  Eugène NICOLE : « Le nom propre n’a pas de signification véritable, de 

définition ; il se rattache à ce qu’il désigne par un lien qui n’est pas sémantique, mais par une 

convention qui lui est particulière. Il n’est pas possible de deviner que telle personne s’appelle 

Claude. Il n’y a, entre les diverses personnes portant ce prénom, d’autre caractère commun que 

ce prénom »18. 

Ainsi, on peut dire qu’un nom propre ne possède pas de définition précise et qu’il ne porte 

pas de sens, donc il est considéré comme dépourvu de signifié. Cependant, les noms propres ne 

sont pas totalement vide de sens, car ils jouent un rôle très important dans l’identification. 

Lorsqu’on parle d’une personne sans donner son nom, il est difficile de savoir ce dont il s’agit. 

En revanche, en mentionnant le nom, il devient plus facile d’identifier et de reconnaitre cette 

personne.  

Les noms propres de personnes, plus précisément les noms de famille, qui constituent 

l’objet de notre recherche, jouent plusieurs rôles importants sur les plans social, culturel, 

religieux et identitaire. 

« Le nom de famille : un petit mot dont on ignore souvent le sens, un petit mot, pourtant, 

qui pour chacun d’entre nous est des plus importants. Avec lui, on est tout de suite au 

cœur de l’intimité, au centre de l’identité. Pour chacun représente un héritage, une 

continuité, une pérennité. Il cristallise les valeurs familiales, la réussite personnelle, les 

relations, il fait partie intégrante de la personnalité ».19  

Le nom de famille est un nom donné à un enfant dès la naissance par l’un de ses parents. 

Il est transmis de génération en génération, il sert à se distinguer des autres familles qui 

composent le groupe social. Il se place devant le prénom dans l’état civil d’une personne, il 

représente le lien qui unit une personne à son passé et à ses ancêtres.  

« Le patronyme est à la fois un signe d’identification à l’espace de référence du groupe,                                                                                    

la marque d’appartenance à une lignée et l’inscription de cette lignée dans cet espace 

de référence. Il est souvent le témoin du vécu de toute une collectivité, transporteur d’un 

profond message culturel, fossilisé dans les noms propres »20 

                                                           
18 NICOLE, Eugène : L’onomastique littéraire, in Poétique, n° 54 (1983), p. 235. 

          19 BEAUCARNOT, Jean-Louis. Les noms de famille et leurs secrets. [Nouv. éd.]. Paris: Librairie générale 

française, 2003, p.7. 

20 TOUDJI, Saïd, « L’anthroponymie libyco-berbère, reflet d’une identité »in, le berbère à travers l’anthroponymie 

libyque, essai d’approche lexico-sémantique, université de Bejaia, 2002, p. 53. 
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Notre étude va prendre en charge les noms de famille de la commune de CHEMINI. 

4. La morphologie  

Le terme « morphologie », étymologiquement « la science des formes » s’emploie 

traditionnellement pour désigner l’étude des formes sous lesquelles se présentent les mots dans 

une langue donnée»21.  

La morphologie est une branche de la linguistique qui étudie la forme interne des mots et leurs 

variations de forme. Dans une étude onomastique, la morphologie joue un rôle très important, 

comme le mentionne Foudil CHERIGUEN : « Dans toute étude onomastique, la morphologie 

est déterminante. Elle est même, avec l’étymologie, l’unique moyen qui permet d’identifier 

l’évolution d’un nom »22.  

 Selon Jean DUBOIS : 

1. « En grammaire traditionnelle, la morphologie est l’étude des formes des mots (flexion 

et dérivation), par opposition à l’étude des fonctions ou syntaxe ».  

2. « En linguistique moderne, le terme morphologie a deux acceptions principales : 

a) Ou bien la morphologie est la description des règles qui régissent la structure interne 

des mots, c’est-à-dire les règles de combinaison entre les morphèmes racines pour 

constituer des « mots » (règles de formation des mots, préfixation et suffixation) et la 

description des formes diverses que prennent ces mots selon la catégorie de nombre, de 

genre, de temps, de personne et, selon le cas (flexion nominale ou verbale), par 

opposition à la syntaxe qui décrit les règles de combinaison entre les morphèmes 

lexicaux (morphèmes, racines et mots) pour constituer des phrases ; 

b) Ou bien la morphologie est la description à la fois des règles de la structure interne des 

mots et des règles de combinaison des syntagmes en phrases. La morphologie se 

confond alors avec la formation des mots, la flexion et la syntaxe, et s’oppose au lexique 

et à la phonologie. Dans ce cas, on dit plutôt morphosyntaxe.23   

La morphologie est caractérisée par ses deux formes qui sont : la morphologie 

flexionnelle et la morphologie lexicale. D’après Martin REIGEL et al. : « On distingue, d’une 

                                                           
21 ZEDDEK, Souaad, « Analyse morphémique des unités lexicales conventionnelles du français hexagonal, des 

unités lexicales spécifiques du français d’Algérie et des néologismes dans les chroniques ». Mémoire de Magistère 

en science du langage, Université de Chlef, 2009, p. 22. 
22 CHERIGUEN, Foudil, Toponymie algérienne des lieux habités(les noms composés), Epigraphes, Alger, 1993, 

p. 16. 
23 DUBOIS, J.,  2012, Dictionnaire de linguistique et des sciences de langage, Paris, Larousse, p. 344. 
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part, la morphologie lexicale qui décrit les mécanismes, notamment de dérivation et de 

composition qui préside à la formation des mots ; de l’autre, la morphologie flexionnelle ou 

grammaticale qui traite des variations de la forme des mots selon les catégories du nombre, du 

genre, de la personne, etc. »24.    

A ce propos, souligne Jules MAROUZEAU dans son lexique de la terminologie 

linguistique : « morphologie en un sens très large science des procédés de formation qui mettent 

en jeu des morphèmes et principalement des suffixes (morphologie suffixale, en un sens plus 

restreint, étude des éléments fléchis ou désinences (morphologie flexionnelle) ».25  

La morphologie est connue par ses deux formes : morphologie flexionnelle et 

morphologie  lexicale ou dérivationnelle. 

 La morphologie flexionnelle : Elle vise à analyser les variations de la forme des mots 

selon les catégories du nombre, du genre et de la personne.  

 La morphologie lexicale : Elle étudie les mécanismes de dérivation et de composition 

qui président à la formation des mots 

5. Analyse morphologique  

Dans cette partie, nous allons commencer par classer les noms de famille de notre corpus 

selon la forme simple/ composée, ensuite nous passerons à l’étude de ces noms par racine et 

origine et nous en ferons une transcription phonétique en indiquant leurs catégories 

grammaticales et puis nous les classerons selon leurs genres et leurs nombres. En dernier lieu, 

nous allons classer les noms de famille selon leurs origines linguistiques. Tout cela sera 

accompagné de statistiques, des schémas et des tableaux afin d’illustrer de manière claire et 

structurée les résultats obtenus. 

 Classement des noms de famille selon la forme simple/ composé  

Le nom simple est un nom qui est formé d’un seul mot. Selon J. DUBOIS : « On appelle 

un mot simple un morphème racine par opposition au mot dérivé ou composé »26.  

Le nom composé est un mot qui est formé de deux ou plusieurs morphèmes lexicaux. 

Dans le tableau ci-dessous, nous allons classer tous les noms de famille de notre corpus 

selon leurs formes : 

                                                           
24 RIEGEL, Martin, Jean-Christophe Pellat, et René Rioul. Grammaire méthodique du français. 3. éd., 5. Tir. 

Quadrige Manuels. Paris: Presses Univ. De France, 2008, p. 22. 
25 MAROUZEAU, J., Lexique de la terminologie linguisque, Paris : Librairie Orientaliste, 1943, p. 266. 
26 DUBOIS, J.,  2012, Dictionnaire de linguistique et des sciences de langage, Paris, Larousse, p. 325. 
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   Formes                       Patronymes Nombre 

  

 

 

 

 

Noms simples 

Abas, Abed, Abbache, Allam, Abid, Allout, Alkama, 

Achour, Arouche, Aidoud Aouad, Aouchar, Aziri, 

Azzar, Amghar, Adjed, Braci, Brai, Brouk, Bourdji, 

Brachemi, Beddar, Bellout,, Bellagh, Chabi, Chaibi, 

Chebah, Chelalou, Chikhi, Chemani, Chenoufi, 

Chibane, Chiboub Chakri, Cherchouri, Chelghoum, 

Djaker, Djaouani, Djeroud, Djerah, Djenad, Djenadi, 

Djenaoui, Djaider, Fergani, Ferkal, Ferkoune, Ferkous, 

Haddad, Haddadou, Haddid, Hamlaoui, Haroun, Harir, 

Hamam, Hamza, Haddoum, Hitachi, Idiri, Ikni, 

Imatouken, Izerrouken, Latbi, Lamaouche, Larfi, 

Lardjane, Kasdi, Kasri, Kafia, Kessir, Kessal, 

Kerrouche, Kirouani, Khimache, Khoukhi, Meksaoui, 

Mesbah, Mousli, Mokhbi, Moutfi, Mouterfi, Moussaoui, 

Mokraoui, Moualek, Merar, Mouaci, Nacef, Naraoui, 

Oudane, Ouddak, Ouzani, Ouddai, Rabhi, Rabbat, 

Soulali, Sayah, Sayad, Sadoudi, Saidani, Saigh, Saiche, 

Sabi, Sami, Sahnoun, Seddiki Tamart, Tekfi, Tamoune, 

Targui, Tareb, Touati, Touahri, Tamedrari, Tamendjari, 

Yacini, Yagouni, Yesli, Zair, Zarouri, Zerourou, 

Zikioui, Zinet. 

 

 

 

 

 

 

 

122 

 

 

Noms 

composés 

Ait Kaci, Abdelali, Abdelkader, Abdelouahab, Belaloui, 

Belalouache, Belatache, Belkhatemi, Belgherbi, 

Belghazi, Belamiri, Belarbi Belazouz, Belhocine, 

Belyamine, Ouhabrache, Oubrahem, Bensafia, 

Bensahila, Benchaabane, Bouaziz, Bouazouni, 

Bouazabia, Bouaifel, Boussaid, Bouzelmat, Bouali, 

Bouzarari. 

 

 

28 

Tableau n°1 : Classement des noms de famille selon la forme.  
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 Ce tableau représente les noms de famille qui constituent notre corpus et qui sont classés selon 

leurs formes. Après ce classement, nous remarquons la prédominance des noms simples avec 

un nombre de cent seize (116) et les noms composés avec un nombre de trente-quatre (34). 

 

 

      Figure 1 : Pourcentage des noms de famille selon la forme. 

A partir de ce schéma qui représente la classification des noms de famille selon leurs 

formes, nous constatons que la plupart des noms sont simples avec un taux de 81%, ainsi que 

les noms composés ne représentent que 19%. 

 Regroupement morphologique des noms de famille  

5.2.1. L’étude des racines et des origines des noms   

La racine est la partie fondamentale d’un mot, celle qui lui donne du sens. C’est à partir 

de la racine qu’on peut découvrir l’origine d’un mot. 

d’une même famille, sur le plan formel, une suite de consonnes communes, elles aussi, aux 

lexèmes précédents, dites consonnes radicales »27.   

La racine est définie selon le Dictionnaire de Jean DUBOIS comme suit : 

                                                           
27 TIDJET, Mustapha, LA PATRONYMIE DANS LES DAIRAS DE TIMEZRIT, SIDI AICH ET CHEMINI, Etude 

morphologique et sémantique, université de Tizi-Ouzou, 2013,  p. 43.  

81%

19%

N. S N. C
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        « L’élément de base irréductible commun à tous les représentants d’une même famille de 

mot à l’intérieur d’une langue ou d’une famille de langues. La racine est obtenue après 

élimination de tous les affixes et désinences ; elle est porteuse des sèmes essentiels communs à 

tous les termes constitués avec cette racine. La racine est donc une forme abstraite qui connait 

des réalisations diverses »28.   

5.2.2. La transcription phonétique  

La transcription phonétique est une méthode qui permet de représenter précisément les 

sons d’une langue à l’écrit. Cette transcription nous aide à découvrir la prononciation correcte 

des sons.  

Les noms de famille berbères et arabes que contient notre corpus seront transcrits selon 

l’alphabet de dictionnaire Kabyle-Français 1982, tandis que les noms de famille étrangers 

seront transcrits selon l’alphabet phonétique international (API).  

L’étude des racines nous permettra de déterminer et de ressortir l’origine et la racine des 

noms de famille.  

Dans le tableau ci-dessous, nous allons classer les noms de famille selon leurs dérivations 

affixales, leurs racines, leurs transcriptions phonétiques et leurs catégories grammaticales. Les 

noms qui possèdent des affixes (préfixes/ suffixes) sont indiqués par le signe (+), et ceux qui 

n’en possèdent pas sont indiqués par le signe (-). Nous commencerons en premier lieu par les 

noms simples ensuite nous passerons aux noms composé 

 Les noms simples  

Noms de famille Transcription      

phonétique 

 

  Préfixe 

 

  Racine 

 

  Suffixe 

Catégorie 

grammaticale 

ABAS  [ɛebbas]         _ /ƐBS/         _ Nom 

ABED [ɛabed]                   _ /ƐBD/         _ Nom 

ABBACHE [ɛebbac]         _ /ƐBC/         _ Nom 

ALLAM [ɛellam]         _ /ƐLM/         _ Nom 

ABID [ɛabid]         _ /ƐBD/         _ Nom 

ALLOUT [ɛalluṭ]         _ /ƐLT/         _ Nom 

                                                           
28 DUBOIS, Jean,  Le dictionnaire de linguistique et des sciences du langage. Les grands dictionnaires. Paris: 

Larousse dictionnaires, 2012, p. 395. 
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ALKAMA [ɛalqama]         _ /ƐLQM/         _ Adjectif 

ACHOUR [ɛacur]         _ /ƐCR/         _ Nom 

AROUCHE [ɛarruc]         _ /ƐRC/         _ Nom 

AIDOUD [ɛidud]         _ /ƐDD/         _ Nom 

AOUAD [ɛewwad]         _ /ƐWD/         _ Nom 

AOUCHAR [aɛucar]         _ /ƐCR/         _ Nom 

AZZAR [ɛeẓẓar]         _ /ƐẒR/         +  Nom 

AZIRI [ɛaziri]         _ /ƐẒR/         _ Nom 

AMGHAR [amɣar]         _ /MƔR/         + Nom 

ADJED [heǧǧad]         _ /HǦD/         _ Nom 

BRACI [brasi]         _ /BRS/          + Nom 

BRAI [braɛi]         _ /BRƐ/          _ Nom 

BROUK [bruq]         _ /BRQ/          _ Adjectif 

BRACHEMI [bracmi]          _ /BRCM/          + Nom 

BOURDJI [burǧi]         _ /BRǦ/          + Nom 

BEDDAR [beddar]         _ /BDR/          _ Adjectif 

BELLOUT [belluṭ]         _ /BLṬ/          _ Nom 

BELLAGH [bellaɣ]         _ /BLƔ/          _ Nom 

CHABI [cabbi]         _ /CB/          + Adjectif 

CHAIBI [caybi]         _ /CYB/          + Adjectif 

CHEBAH [cebbaḥ]         _ /CBḤ/          _    Adjectif 

CHELALOU [cellalu]         _ /CLL/          _ Nom 

CHIKHI [cixi]         _ /CX/          + Nom 

CHIBOUB [cibub]         _ /CBB/          _ Nom 

CHEMANI [cemani]         _ /CMN/          + Nom 

CHENOUFI [cenufi]         _ /CNF/          + Nom 

CHIBANE [ciban]         _ /CBN/          _ Adjectif 

CHAKRI [cakri]         _ /CKR/          + Nom 

CHERCHOURI [cercuri]         _ /CRCR/          + Nom 

CHELGHOUM [celɣum]         _ /CLƔM/          _ Nom 
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DJAKER [ǧaker]         _ /ǦKR/        _  

DJAOUANI [ǧeɛwani]         _ /ǦƐWN/          + Adjectif 

DJEROUD [ǧerrud]         _ /ǦRD /          _ Nom 

DJENAD [ǧennad]         _ / ǦND /          _ Nom 

DJENADI [ǧennadi]         _ /ǦND /          + Nom 

DJENAOUI [ǧennawi]         _ /ǦNW /          + Nom 

DJAIDER [ǧayder]         _ /ǦYDR/          _ Nom 

DJERAH [ǧerraḥ]         _ /ǦRḤ/          _ Nom 

FERGANI [fergani]         _ /FRGN/          + Nom 

FERKAL [ferkal]         _ /FRKL/          _ Adjectif 

FERKOUNE [ferkun]         _ /FRKN/          _ Nom 

FERKOUS [ferkus]         _ /FRKS/          _ Nom 

HADDAD [ḥeddad]         _ /ḤDD/          _ Nom 

HADDADOU [ḥeddadu]         _ /ḤDD/          + Nom 

HADDID [ḥadid]         _ /ḤDD/          _ Nom 

HAMLAOUI [ḥemlawi]         _ /ḤML/          + Nom 

HAROUN [harun]         _ /HRN/          _ Nom 

HARIR [ḥarir]         _ /ḤR/          _ Nom 

HAMAM [ḥamam]         _ /ḤMM/          + Nom 

HAMZA [ḥamza]         _ /ḤMZ/          _ Nom 

HADDOUM [ḥaddum]         _ /ḤDM/          _ Adjectif 

HITACHI [ḥiṭaci]         _ /ḤTC/          + Adjectif 

IDIRI [idiri]         _ /DR/          + Nom 

IKNI [ikni]         _ /KN/          + Nom 

IMATOUKEN [imeɛtuqen]         +   /MƐTQ/         + Nom 

IZERROUKEN [izerruqen]         + /ZRQ/         + Nom 

LATBI [lɛaṭbi]         _ /LṬB/         + Nom 

LAMAOUCHE [lamɛuc]         + /MƐC/         _ Nom 

LARFI [lɛerfi]         _ /LRF/         + Nom 

LARDJANE [lɛerǧan]         + /ƐRǦ/         _ Nom 
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KASDI [qasdi]         _ /QSD/         + Nom 

KASRI [qaṣri]         _  /QSR/         + Nom 

KESSIR [qeṣṣir]         _ /QSR/         _ Adjectif 

KESSAL [kessal]         _ /KSL/         _ Nom 

KERROUCHE [kerruc]         _ /KRC/         _ Nom 

KIROUANI [kerwani]         _ /KRWN/         + Nom 

KAFIA [kafiya]         _ /KFY/         _ Adjectif 

KHIMACHE [ximac]         _ /XMC/         _ Adjectif 

KHOUKHI [xuxi]         _ /XX/         + Adjectif 

MEKSAOUI [meksawi]         _ /MKS/         + Adjectif 

MESBAH [messusi]         _ /MSS/         + Adjectif 

MERAR [merar]         _ /MRR/         _ Adjectif 

MOUSLI [muṣli]         _ /MSL/         + Nom 

MOKHBI [muxbi]         _ /MXB/         + Adjectif 

MOUTFI [mutfi]         _ /MTF/         + Adjectif 

MOUTERFI [muterfi]         _ /MTRF/         + Adjectif 

MOUSSAOUI [musawi]         _ /MS/         + Nom 

MOKRAOUI [muqrawi]         _ /MQR/         +   Adjectif 

MOUALEK [mwalek]         _  /MWLK/         _ Nom 

MOUACI [mwasi]         _ /MWS/         _ Nom 

NACEF [naṣif]         _ /NṢF/         _ Nom 

NARAOUI [naṛawi]         _ /NRW/         + Nom 

OUDDAI [weddaɛi]         _ /WDƐ/         + Nom 

OUDANE [uddan]         _ /DN/         _ Nom 

OUZANI [uzani]         _ /ZN/         + Nom 

OUDDAK [weddak]         _ /WDK/         _ Nom 

RABBAT [rabbaṭ]         _ /RBṬ/         _ Nom 

RABHI [rabḥi]         _ /RBḤ/         + Nom 

SAYAH [ṣayaḥ]         _ /SYḤ/         _ Nom 

SAYAD [ṣayad]         _ /SYD/         _ Nom 
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SOULALI [sulali]         _ /SLL/         + Nom 

SADOUDI [saɛdudi]         _ /SƐD/         + Nom 

SAIDANI [sɛidani]         _ /SƐD/         + Nom 

SABI [ṣabi]         _ /ṢB/         _ Nom 

SAMI [sami]         _ /SM/         _ Adjectif 

SEDDIKI [seddiqi]         _ /SDQ/         + Adjectif 

SAIGH [sayeɣ]         _ /SYƔ/         _ Nom 

SAICHE [ṣäyec]         _ /SYC/         _ Adjectif 

SAHNOUN [seḥnun]         _ /SḤN/         _ Nom 

TAMART [tamart]         _ /TMR/         _ Nom 

TAMOUNE [tammun]         _ /TMN/         _ Nom 

TARGUI [targi]         _ /TRG/         +         Nom 

TAREB [ṭareb]         _ /ṬRB/         _ Nom 

TEKFI [tekfi]        _ /TKF/        _ Adjectif 

TOUATI [twati]         _ /TWT/         + Nom 

TOUAHRI [twahri]         _ /THR/         + Nom 

TAMEDRARI [tamdrari]         + /MDR/         + Nom 

TAMENDJARI [tamenǧari]         + /MNǦR/         + Nom 

YACINI [yasini]          _ /SN/         + Nom 

YAGOUNI [yaguni]          _ /YGN/         + Nom 

YESLI [yesli]          _ /YSl/         _ Nom 

ZAIR [ẓayr]          _ /ẒYR/         _ Adjectif 

ZAROURI [zaɛruri]          _ /ẒRR/         + Nom 

ZEROUROU [ẓruru]          _ /ẒRR/         + Nom 

ZIKIOUI [zikiwi]          _ /ZKW/         + Nom 

ZINET [zinat]         _ /ZN/         + Adjectif 

Tableau n° 2 : Regroupement morphologique des noms simples. 

Dans ce tableau ci-dessus, nous avons essayé de segmenter les noms de famille simples 

que contient notre corpus afin d’en extraire les racines, de voir s’ils contiennent des préfixes et 

des suffixes et d’identifier leur catégorie grammaticale. 



Chapitre I                    Analyse morphologique des noms de famille 

25 
 

Après ce regroupement, nous remarquons que certains noms sont formés à base d’une 

seule racine. 

 /ƐBD/ : Abad, Abid. 

 /ḤDD/ : Haddad, Haddadou, Haddid. 

 /QSR/ : Kasri, Kessir. 

 /ẒRR/ : Zarouri, Zerourou.  

 /ǦND/ : Djenad, Djenadi 

 /ƐCR/ : Achour, Aouchar. 

 /SƐD/ : Sadoudi, Saidani 

        Nous constatons aussi que (63) noms ne comportent ni ne préfixe ni suffixe, suivis par 

(53) noms qui comportent de suffixe, (04) noms qui possèdent de préfixe et suffixe en même 

temps et un seul nom (01) qui comporte un préfixe. 

    

Figure n°2 : Pourcentage de classement des noms de famille selon la      

dérivation affixale 

Cette figure représente le classement des noms de famille selon la dérivation affixale. 

Nous avons obtenu les résultats suivant : 

 Les noms de famille avec préfixe : avec un taux de 1%. 

 Les noms de famille avec suffixe : avec un taux de 44%. 

 Les noms de famille avec préfixe et suffixe en même temps : avec un pourcentage de 

3%. 

 Les noms de famille sans préfixe ni suffixe : avec un pourcentage de 52%. 

1%

44%

3%

52%

N. avec préfixe

N. avec suffixe

N. avec préfixe et suffixe

N. sans préfixe et suffixe
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 Les noms composés  

Noms Transcription 

phonétique 

Préfixe Racine Suffixe Catégorie 

grammaticale 

AIT KACI [aytqasi]     + /T/ /QS/      _ Particule+ Adjectif 

ABDELALI [ɛebd el ɛali]     + /ƐBD/ /ƐL/     _ Particule+ Adjectif 

ABDELKADER [ɛebd el qader]     + /ƐBD/ /QDR/     _ Particule+ Nom 

ABDELOUAHAB [ɛebd el wahab]     + /ƐBD/ /WHB/     _ Particule+ Nom 

BELALOUI [belɛalwi]     +  /ƐLW/     _ Particule+ Nom 

BELALOUACHE [belɛalwac]     + /ƐLWC/     _ Particule+ Nom 

BELATACHE [belɛaṭṭac]     + /ƐṬC/     _ Particule+ Adjectif 

BELKHATEMI [belxatmi]     + /XTM/      + Particule+ Nom 

BELGHERBI [belɣerbi]     + /ƔRB/      + Particule+ Nom 

BELGHAZI [belɣazi]     +  /ƔZ/      + Particule+ Nom 

BELAMIRI [belɛemri]     + /MR/      +   Particule+ Nom 

BELARBI [belɛerbi]     + /ƐRB/      _    Particule+ Adjectif 

BELAZOUZ [belɛzuz]     + /ƐZZ/      _ Particule+ Adjectif 

BELHOCINE [belhusin]     + /ḤCN/      _ Particule+ Nom 

BELYAMINE [beljamin]     + /YMN/     _ Particule+ Nom 

OUHABRACHE [uḥebrac]     +  /ḤBRC/     _ Particule+ Nom 

OUBRAHEM [ubrahem]     + /BRHM/     _ Particule+ Nom 

BENSAFIA [bensafiya]     + /BN/ /SFY/     _ Particule+ Nom 

BENSAHILA [bensahila]     +  /BN/ /SHL/     + Particule+ Nom 

BENCHAABANE [bencaɛban]     + /BN/ /CƐBN/     _ Particule+ Nom 

BOUAZIZ [buɛziz]     + /ƐZZ/      _ Particule+ Adjectif 

BOUAZOUNI [buɛzuni]     + /ƐZN/      +  Particule+ Nom 

BOUAZABIA [buɛzabiya]     +  /ƐZB/      + Particule+ Adjectif 

BOUSSAID [busɛid]     + /SƐD/      _ Particule+ Adjectif 

BOUZELMAT [buẓelmaṭ]     + /ẒLMT/      _ Particule+ Nom 

BOUAIFEL [buɛayfel]     + /ƐYFL/      _ Patricule+Nom 

BOUALI [buɛli]     + /ƐL/     _ Particule+ Adjectif 

BOUZARARI [buẓrari]     + /ẒRR/     + Particule+ Nom 

Tableau n°3 : Regroupement morphologique des noms composés. 



Chapitre I                    Analyse morphologique des noms de famille 

27 
 

En analysant ce tableau, nous remarquons que tous les noms de famille de notre corpus 

sont composés d’une seule particule. 

 La particule"Ait " : en kabyle désigne « ceux du, des, au(x), qu’on peut interpréter par 

le français « les gens de… »29. Dans notre corpus, nous avons un seul (01) nom formé 

avec la particule "Ait"». 

 La particule "Abd " :« est formée du mot arabe "ɛabada" qui signifie (vénérer, adorer, 

honorer). Nous avons obtenu trois (03) noms qui sont formés avec la particule "Abd".  

 La particule « Bel » : est une variante de "Ben", « le "l" final étant un produit 

d’assimilation de "n" par l’effacement de ce dernier devant l’article "el" suivant 

"ben" »30. Nous avons douze (11) noms formés avec cette particule.  

 La particule "Ou " : un morphème berbère pouvant indiquer la filiation ou 

l’appartenance, « elle signifie en berbère "de" »31 .  Notre corpus contient deux (02) 

noms formés par cette particule.  

 La particule "Ben " : « vient de l’arabe qui signifie Ibn "fils". Nous avons huit (03) noms 

qui sont composés de cette particule. 

 La particule "Bou " :« désigne l’homme à, celui de, elle marque une relation 

d’appartenance »32. 

* « Il y a deux morphèmes différents, le "Bou" arabe qui vient de Abou "père", et le 

morphème berbère d’adjectif signifiant "celui au, l’homme à" »33. Dans notre corpus, nous 

avons sept (06) noms formés avec cette particule. 

 

                                                           
29 CHERIGUEN, Foudil, Toponymie algérienne des lieux habités. Les noms composés, EPIGRAPHIE, Alger, 

1993, p. 132 
30 Idem, p. 112. 
31 AKIR, Hania ; Etude toponymique de Béjaia (Tichy et Aokas), approche sémantique et morphologique, Mémoire 

de Magister, sous la direction de M. le professeur CHERIGUEN F., université de Béjaia, 2003, p. 133. 
32 DALLET, Jean-Marie ; Dictionnaire Kabyle-Français (Parler des At Mengellat), SELAF, Paris, 1982, p. 04. 
33 TIDJET, Mustapha, LA PATRONYMIE DANS LES DAIRAS DE TIMEZRIT, SIDI AICH ET CHEMINI, Etude 

morphologique et sémantique, université de Tizi-Ouzou, 2013,  p. 127.  
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Figure n°03 : Schéma représentatif des premières unités des noms de famille composés 

A partir de ce schéma, nous constatons que : 

 Les noms de famille formés par la particule « Ait » : avec un taux de 3%. 

 Les noms qui sont composés de la particule « Abd » : avec un taux de 11%. 

 Les noms de famille qui sont précédés de la particule « Bel » : est dominant avec un 

pourcentage de 40%. 

 Les noms composés de la particule « Ben » : avec un taux de 11%. 

 Les noms formés avec la particule « Bou » : avec un pourcentage de 29%. 

 Et enfin les noms de famille précédés de la particule « Ou » : avec un taux de 6%. 

 Classement des noms de famille selon le genre et le nombre  

Dans cette partie, nous allons classer les noms de famille de notre corpus selon le genre et le 

nombre, nous allons commencer par les noms simples puis les noms composés :  

5.3.1. Les noms simples  

5.3.1.1.Le genre  

Nous avons établi deux tableaux afin de classer les noms de famille de notre corpus selon le 

genre et le nombre. 
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Le tableau ci-dessous expose le classement des noms selon le genre. 

      Le genre                                         Les patronymes 

 

 

 

 

 

 

 

Masculin 

Abas, Abed, Abbache, Alam, Abid, Allout, Alkama, Achour, Arouche, 

Aidoud Aouad, Aouchar, Aziri, Azzar, Amghar, Adjed, Braci, Brai, Brouk, 

Bourdji, Brachemi, Baddar, Bellagh, Bellout, Chabi, Chaibi, Chebah, 

Chelalou, Chikhi, Chemani, Chenoufi, Chibane, Chiboub Chakri, 

Cherchouri, Chelghoum, Djaouani, Djeroud, Djenad, Djenadi, Djenaoui, 

Djaider, Djaker,  Djerah, Fergani, Ferkal, Ferkoun, Ferkous, Haddad, 

Haddadou, Haddid, Hamlaoui, Haroun, Harir, Hamam, Hamza, Haddoum, 

Hitachi, Idiri, Ikni, Imatouken, Izerrouken, Latbi, Lamaouche, Larfi, 

Lardjane, Kasdi, Kasri, Kessir, Kessal, Kerrouche, Kirouani, Khimache, 

Khoukhi, Meksaoui, Mesbah, Merar, Mousli, Mokhbi, Moutfi, Mouterfi, 

Moussaoui, Mokraoui, Moualek, Mouaci, Nacef, Naraoui, Oudane, 

Ouddak, Ouzani, Ouddai , Rabhi, Rabbat, Sayah, Sayad, Saidani, Sahir, 

Sami, Sabi, Seddiki, Saigh, Saiche, Sadoudi, Sahnoun, Yacini, Yesli, 

Yagouni, Zair, Zarouri, Zerourou, Zikioui. 

Féminin Tamart, Tamoune, Targui, Tareb, Touati, Touahri, Tamedrari, Tamendjari, 

Tekfi, Zinat, Kafia 

          Tableau n°04 : Classement des patronymes selon le genre. 

Le diagramme suivant représente les pourcentages des noms de famille selon le genre. 

 

Figure n°4 : Pourcentage des noms de famille simples selon le genre. 

9%

91%

N. Féminin
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D’après ce diagramme, nous remarquons que les noms masculins sont les plus dominants 

dans notre corpus avec un taux de 91%, et les noms féminins sont les moins fréquents avec un 

pourcentage de 9%. 

5.3.1.2 Le nombre 

Le tableau ci-après, représente la classification des noms de famille selon le nombre. 

   Le nombre                       Les patronymes 

                   

 

 

 

 

 

 

     Singulier 

Abas, Abed, Abbache, Alam, Abid, Allout, Alkama, Achour, Arouche, 

Aidoud Aouad, Aouchar, Aziri, Azzar, Amghar, Adjed, Braci, Brai, Brouk, 

Bourdji, Brachemi, Baddar, Bellagh, Bellout, Chabi, Chaibi, Chebah, 

Chelalou, Chikhi, Chemani, Chenoufi, Chibane, Chiboub Chakri, 

Cherchouri, Chelghoum, Djaouani, Djeroud, Djenad, Djenadi, Djenaoui, 

Djaider, Djaker,  Djerah, Fergani, Ferkal, Ferkoun, Ferkous, Haddad, 

Haddadou, Haddid, Hamlaoui, Haroun, Harir, Hamam, Hamza, Haddoum, 

Hitachi, Latbi, Lamaouche, Larfi, Lardjane, Kasdi, Kasri, Kessir, Kessal, 

Kerrouche, Kirouani, Khimache, Khoukhi, Meksaoui, Mesbah, Merar, 

Mousli, Mokhbi, Moutfi, Mouterfi, Moussaoui, Mokraoui, Moualek, 

Mouaci, Nacef, Naraoui, Oudane, Ouddak, Ouzani, Ouddai , Rabhi, 

Rabbat, Sayah, Sayad, Sami, Sabi, Seddiki, Saigh, Saiche, Sadoudi, 

Soulali, Sahnoun, Yacini, Yesli, Yagouni, Zair, Zarouri, Zerourou, Zikioui, 

Tamart, Tamoune, Targui, Tareb, Touati, Touahri, Tamedrari, Tamendjari, 

Tekfi, Zinat, Kafia 

 Pluriel Idiri, Ikni, Izerrouken, Imatouken, Saidani 

Tableau n°5 : Classification des noms simples selon le nombre. 

Le digramme ci-dessous représente les pourcentages des patronymes simples selon le nombre. 
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         Figure n°5 : Pourcentage des noms de famille simples selon le nombre. 

Selon les données présentées dans ce diagramme, nous observons que les noms singuliers 

sont les plus dominants dans notre corpus, 113 noms sur un total de 117 avec un taux de 97%, 

et le pluriel représentent uniquement 4 noms avec un pourcentage de 3%.   

5.3.2.  Les noms composés  

Le tableau suivant représente la classification des noms de famille composés que contient 

notre corpus en fonction de leur genre et leur nombre.  

Nom Genre Nombre 

Ait Kaci Masculin Pluriel 

Abdelali Masculin Singulier 

Abdelkader Masculin Singulier 

Belaloui Masculin Singulier 

Belalouache Masculin Singulier 

Belatache Masculin Singulier 

Belkhatemi Masculin Singulier 

Belgherbi Masculin Singulier 

Belghazi Masculin Singulier 

Belamiri Masculin Singulier 

Belarbi Masculin Singulier 

Belazouz Masculin Singulier 

97%

3%

Singulier Pluriel
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Belhocine Masculin Singulier 

Belyamine Masculin Singulier 

Ouhabrache Masculin Singulier 

Oubrahem Masculin Singulier 

Bensafia Féminin Singulier 

Bensahila Féminin  Singulier 

Benchaabane Masculin Singulier 

Bouaziz Masculin Singulier 

Bouazouni Masculin Singulier 

Bouaifel Masculin Singulier 

Bouazabia Masculin Singulier 

Boussaid Masculin Singulier 

Bouzelmat Masculin Singulier 

Bouali Masculin Singulier 

Bouzarari Masculin Singulier 

Tableau n°6 : Classification des noms composés selon le genre et le nombre. 

 

Le diagramme qui suit représente les pourcentages du classement des noms de famille 

composés selon leur genre et leur nombre. 

       Figure n°6 : Pourcentage du classement des noms de famille composés selon le genre 

et le nombre. 

4%

89%
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          Nous avons constaté que (24) noms étaient au masculin singulier avec un taux de 89%, 

suivis de (02) noms qui étaient au féminin singulier avec un pourcentage de 7%, et enfin nous 

avons un seul nom (1) qui est au masculin pluriel avec un taux de 4%.  

 Classement des noms de famille selon leur origine linguistique  

Le tableau suivant représente un classement linguistique de tous les noms de famille que 

contient notre corpus. Cette étude nous permettra d’identifier les différentes langues ayant 

contribué à la formation de ces noms et, par conséquent, de dégager les influences linguistiques 

les plus dominantes et les plus fréquentes dans la commune de CHEMINI. 

     Origine                                           Nom de famille 

       

 

 

 

 

      Arabe 

Abas, Abad, Abbache, Allam, Abid, Allout, Achour, Arouche, Adjed, 

Alkama, Aidoud, Aouad, Braci, Brai, Brouk, Bourdji, Beddar, Bellagh, 

Chabi, Chaibi, Chikhi, Chemani, Chakri, Djaouani, Djeroud, Djenaoui, 

Djaider, Djaker, Djerah, Ferkal, Haddid, Haddad, Haddadou,  Hamlaoui, 

Haroun, Harir, Hamza, Hamam, Imatouken, Izerrouken, Larfi, Lardjane, 

Kasdi, Kasri, Kafia, Kessir, Khoukhi, Khimache, Mesbah, Merar, 

Mokhbi, Moutfi, Mouterfi, Moualek, Mouaci,  Nacef, Naraoui, Ouddak, 

Oudane, Ouzani, Ouddai, Rabbat, Rabhi, Sayah, Sayad, Saidani, Saigh, 

Saiche, Sadoudi, Soulali, Sahnoun, Sami, Sabi, Tamoune, Tareb, Touahri, 

Tekfi, Tamendjari, Yacini, Zair, Zinet, Abdelali, Abdelkader, 

Abdelouahab, Belatache, Belkhatemi, Belgherbi, Belghazi, Belamiri, 

Belarbi, Belazouz, Belhocine, Belyamine, Bensafia, Benchaabane,  

Bensahila, Bouazabia, Boussaid, Bouali, Bouaziz, Bouazouni, Bouaifel.      

  

 

 

 

      Berbère 

Aouchar, Azzar, Aziri, Amghar, Brachemi, Bellout, Chebah, Chelalou, 

Chiboub, Chibane, Chenoufi, Cherchouri, Chelghoum, Djenad, Djenadi, 

Fergani, Ferkoune, Ferkous, Hamouche, Haddoum, Hitachi, Idiri, Ikni, 

Latbi, Lamaouche, Kessal, Kerrouche, Kirouani, Meksaoui, Mokraoui, 

Tamart, Targui, Touati, Tamedrari, Yagouni, Yesli, Zarouri, Zerourou, 

Zikioui, Ouhabrache, Oubrahem.  

    Hébraïque Moussaoui 

       Turc Mousli 

      Tableau n°7 : Classement linguistique des noms de famille.  
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Après avoir classé tous les noms de famille selon leur origine linguistique, nous 

remarquons la prédominance des noms d’origine arabe avec un nombre de 102 noms, ce qui 

reflète l’influence de la culture et de la religion arabe dans la région, suivis des noms d’origine 

berbère avec un nombre de 41 noms, nous avons aussi trouvé un nom (01) qui est d’origine 

hébraïque et un autre nom (01) qui est d’origine turque.    

 Les noms de famille à formation hybride  

Dans le tableau suivant, nous avons regroupé les noms à formation hybride, c’est-à-dire 

les noms qui sont composés d’éléments issus de deux langues ou plus.  

Noms hybrides  Origine linguistique 

Ait Kaci 

Belaloui 

Belalouache 

Bouzelmat 

Bouzarari 

Berbère + Arabe 

Arabe+ Berbère 

Arabe+ Berbère 

Arabe+ Berbère 

Arabe+ Berbère 

Tableau n°8: Les noms de famille de formation hybride. 

Le tableau n°7 et 8 représentent la classification de tous les noms que contient notre 

corpus selon leur origine linguistique. A partir de ces deux tableaux, nous remarquons la 

prédominance des noms d’origine arabe avec un nombre de 103 noms, ce qui reflète l’influence 

de la culture et de la religion arabe dans la région, suivis des noms d’origine berbère avec un 

nombre de 40 noms, nous avons aussi trouvé un nom (01) qui est d’origine hébraïque et un 

autre nom (01) qui est d’origine turque. Nous avons aussi relevé (05) noms de famille de 

formation hybride, c’est-à-dire les noms qui sont formés d’éléments issus de deux langues ou 

plus.     

 

Figure n°7 : Pourcentage des noms de famille selon leur origine linguistique 
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D’après ce diagramme qui représente la classification des noms de famille en fonction de leur 

origine linguistique, nous avons retenu les résultats suivants : 

 Les noms de famille d’origine arabe : avec un taux de 71%. 

 Les noms de famille d’origine berbère : avec un pourcentage de 24%. 

 Les noms de famille d’origine hébraïque et turque : avec un taux de 1%. 

 Les noms de famille hybrides : avec un pourcentage de 3%. 
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Conclusion  

    A travers notre étude morphologique, nous avons constaté que les noms de famille de notre 

corpus comprenaient deux formes : simple et composée. La forme simple prédomine dans notre 

corpus avec un total de 122 noms avec un pourcentage de 81%, tandis que la forme composée 

avec seulement 28 noms avec un pourcentage de 19%.  

   En effet, nous avons tenté de découper les noms de notre corpus afin de dégager leurs racines, 

d’identifier les affixes utilisés dans la formation de ces noms et de déterminer leur catégorie 

grammaticale. Cette étude nous a permis de relever 63 noms dépourvus de préfixe et de suffixe 

avec un pourcentage de 52%, 53 noms suffixés avec un taux de 44%, 4 noms préfixés et suffixés 

en même temps avec un pourcentage de 3% et un seul (01) nom préfixé avec un pourcentage 

de 1%. A partir de notre analyse des noms composés, nous avons remarqué que tous les 

premiers composants sont des substantifs à savoir (Ait, Abd, Bou, Ben, Bel, Ou).  

Ensuite, nous avons analysé les noms de famille en fonction de leur genre et leur nombre, nous 

constatons que le masculin et le pluriel sont les plus dominants dans notre corpus.  

D’après cette analyse, nous observons que les noms de famille de la commune de CHEMINI 

proviennent de différentes langues : l’arabe qui prédomine dans notre corpus, suivi du berbère, 

de la forme hybride, du turc et de l’hébreu. 
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Introduction  

Après avoir étudié et analysé les noms de famille de notre corpus sur le plan 

morphologique, dans ce deuxième chapitre, nous allons nous intéresser à l’étude sémantique de 

ces noms. Nous tenterons de donner la signification et l’interprétation de chaque nom, ensuite 

nous allons les regrouper selon les différentes catégories auxquelles ils renvoient. Enfin, nous 

allons représenter tous les résultats sous forme de tableaux et de de graphiques.   

1. La sémantique  

 La  sémantique est une branche de la linguistique qui a pour objet l’étude du sens des 

noms. Elle est définie selon G. MOUNIN comme suit : « c’est une partie de la linguistique qui 

étudie le sens ou le signifié des unités lexicales »34. 

Dans toute étude onomastique, l’analyse sémantique représente une étape essentielle, car 

elle permet d’interpréter le mode de dénomination et de dégager les différentes catégories de 

désignation. Affirme A. DAUZAT : « sous une variété très grande de détails, l’esprit humain a 

eu recours toujours et partout à un petit nombre de type de désignation, qui se répète 

identiquement à travers les modalités des diverses civilisations et langues ».35 

2. La signification des noms de famille  

Dans cette partie, nous allons analyser les noms de famille de notre corpus sur le plan 

sémantique. En commençant d’abord par les noms simples, puis on passera  aux noms 

composés : 

 Les noms simples  

 Abas [ɛebbas] : nom masculin d’origine arabe, de la racine /ƐBS/, de ɛebbas « lion », 

prénom de l’un des cousins du prophète Mohammed (Al Ɛebbas Ibn Ɛebd al-

Mouṭṭalib).36  

 Abed [ɛabed] : nom masculin, d’origine arabe, il vient de la racine /ƐBD/ qui signifie 

« le serviteur (de Dieu) », « le dépendant, le captif ». Al Abid « le disciple, 

                                                           
34 MOUNIN, G., Dictionnaire de la linguistique Quadrige : Presses Universitaire de France, 1974, p. 293. 
35 DAUZAT, A., Dictionnaire étymologique des noms de famille et prénoms de France, Paris: Larousse, 1980, p. 

6.7. 
36 TIDJET, Mustapha. « La patronymie dans les daïras de Timezrit, Sidi-Aich et Chemini: Etude morphologique 

et sémantique ». Thèse de Doctorat, Université de Tizi-Ouzou, 2013, p. 209. 
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l’adorateur ». El Ɛebd « le serviteur de dieu » ce qui nous donne, en kabyle, le sens 

général d’ «être humain ».37 

 Achour [ɛacur] : un nom masculin, d’origine arabe, il vient de la racine /ƐCR/ 

signifiant « celui qui aime la compagnie, l’ami ou même l’amoureux ». Du nombre 10, 

ɛecra, formé sur la même racine, est tiré l’acura, le dixième jour du mois de muḥarram.38 

 Allam [ɛellam] : nom masculin, d’origine arabe, dont la racine est /ƐLM/ qui signifie 

« très savant, très docte, érudit », de ɛellem « instruire, enseigner ».39  

 Allout [ɛelluṭ] : nom masculin, il serait un sobriquet pour désigner quelqu’un qui aime 

les querelles, se chamaille beaucoup.40 

 Alkama [ɛelqama] : nom masculin d’origine arabe, dérivé de la racine /LQM/, il 

signifie « méchant et fort».41 

 Arouche [ɛaruc] : nom masculin, d’origine arabe, sa racine est /HRC/, viendrait de 

l’adjectif  härüc signifiant « colossal, gigantesque ».42  

 Abache [ɛebbac]: nom masculin, d’origine arabe, dérivé de la racine /ƐBC/ signifiant  

bébé (en quelque sorte), nom donné aux enfants en attente d’un prénom.43 

 Abid [ɛabid] : nom masculin, d’origine arabe qui signifie « le disciple, l’adorateur ».44 

 Aidoud [ɛidud]: nom masculin, d’origine arabe, dont la racine est /ƐDD/,  c’est une 

forme diminutive qui serait en relation avec ɛaded « nombre » de ɛedda « compter ».45 

 Aouchar [aɛucar] : nom masculin, d’origine kabyle, il vient de la racine /ƐCR/ 

signifiant « qui paie la dîme Zzakat (dite en kabyle leɛcur) ».46 

 Adjed [heǧǧad] : nom d’agent, d’origine arabe, dérivé de la racine /HǦD/ signifiant 

« qui veille pour prier, qui prie beaucoup la nuit ».47  

 Azzar [ɛeẓẓar] : nom masculin d’origine kabyle, il vient de la racine /ƐẒR/ qui signifie 

racine.48  

                                                           
37 TIDJET, Mustapha. « La patronymie dans les daïras de Timezrit, Sidi-Aich et Chemini: Etude morphologique 

et sémantique ». Thèse de Doctorat, Université de Tizi-Ouzou, 2013, p. 210. 
38 Idem, p. 210 
39 Idem, p. 315. 
40 Idem, p. 338. 
41 Idem, p. 264. 
42 Idem, p. 264.  
43 Dictionnaire des patronymes Algériens. Alger: Office des publications universitaires, 2016, p. 08. 
44 Idem, p. 12. 
45 Idem, p. 18. 
46 Dictionnaire des patronymes Algériens. Alger: Office des publications universitaires, 2016, p. 34. 
47 Idem, p. 14. 
48 Idem, p. 46. 
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 Aziri [ɛaẓiri] : il s’agit d’un nom masculin d’origine kabyle, dont la racine est /ƐẒR/, il 

vient du nom "izir" signifiant « jet de lait sortait de la mamelle ».49 

 Amghar [amɣar] : nom masculin, singulier, d’origine berbère dont la racine 

est /MƔR/, qui signifie « vieillard, vieux ».50 

 Aouad [ɛewwad] : nom masculin, d’origine arabe, dérivé de la racine /ƐWD/  signifiant 

homme chargé dans les mosquées et zaouïas extérieures de faire entrer les redevances 

en grains dues à l’établissement.51 

 Braci [brasi] : nom masculin, d’origine arabe qui signifie « lépreux », de baraṣ « lèpre 

blanche. Morphes alba, vitiligo alba ».52 

 Brachemi [bräcmi] : nom masculin, d’origine kabyle, dérivé de la racine /BRCM/, il 

signifie « brodeur de burnous. Ouvrier en brecmän »53  

 Brai [braɛi] : nom masculin, singulier, d’origine arabe, dont la racine est /BRƐ/ 

signifiant celui qui fait des dons sans compter, de berreɛ « donner quelque chose à titre 

de présent, de don volontaire ».54 

 Bourdji [burǧi]: nom masculin, singulier, d’origine arabe, dérivé de la racine /BRǦ/, 

signifiant « habitants d’un bordj ».55 

 Bellagh [bellaɣ] : nom masculin, singulier, d’origine arabe dont la racine est /BLƔ/, 

signifie « celui qui fait parvenir (un message, un bien) à son destinataire, messager ».56 

 Chabi [cabbi] : ce patronyme est d’origine arabe, dérivé de la racine /CB/ de cäb 

« jeune ».57 

 Brouk [bruq] : nom masculin, d’origine arabe, sa racine est /BRQ/, il signifie 

« accroupis ».58 

 Beddar [beddar] : ce patronyme est d’origine arabe dont la racine est /BDR/, signifie 

« agile, prompte, leste, vif ».59 

                                                           
49 DALLET, Jean-Marie, Dictionnaire Kabyle-Français, parlé des At Mengullat, Algérie, Paris : SALEF, 1982, p. 

955. 
50 Idem p. 43. 
51 TIDJET, Mustapha. « La patronymie dans les daïras de Timezrit, Sidi-Aich et Chemini: Etude morphologique 

et sémantique ». Thèse de Doctorat, Université de Tizi-Ouzou, 2013, p. 315. 
52 Idem, p. 382. 
53 Idem, p. 382. 
54 Idem, p. 382.  
55 Dictionnaire des patronymes Algériens. Alger: Office des publications universitaires, 2016, p. 76. 
56 Idem, p. 56. 
57 Idem, p. 81. 
58 TIDJET, Mustapha. « La patronymie dans les daïras de Timezrit, Sidi-Aich et Chemini: Etude morphologique 

et sémantique ». Thèse de Doctorat, Université Tizi-Ouzou, 2013, p. 286. 
59 Idem, p. 316. 
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 Bellout [belluṭ] : il  s’agit d’un nom masculin, d’origine arabe, sa racine est /BLṭ/, qui 

signifie « gland et spécialement gland doux. Chêne à gland doux ».60  

 Chaibi [caybi] : il s’agit d’un nom masculin, d’origine arabe, de cäyeb « vieux, vieil, 

vieillard »61. 

 Chebah [cebbaḥ] : nom masculin, singulier, d’origine kabyle, dont la racine est /CBḤ/, 

qui signifie « qui embellis, qui s’embellit », de cbeḥ « être beau, avoir de bonnes 

qualités morales, bien agir ».62  

 Chelalou [ceɛlalu] : nom masculin, d’origine kabyle, sa racine est /CLL/, il vient de 

l’adjectif aceɛlal qui signifie « blond, rouquin, brillant, clair ».63 

 Chibane [ciban] : nom masculin, d’origine kabyle, dont la racine est /CBN/ de aciban 

signifiant « qui a les cheveux blancs ».64 

 Cherchouri [cercuri] : nom masculin, singulier, d’origine Kabyle, dérivé de la racine 

/CRCR/, qui signifie « chute d’eau, boucle d’eau, cascade ».65 

 Chelghoum [celɣum]: nom masculin, singulier, d’origine Kabyle, dont la racine est 

/CLƔM/, de acelɣum signifiant « moustache ; symbole de virilité, d’honneur ».66 

 Chikhi [cixi] : nom masculin, singulier, d’origine arabe « de la famille Chikh », de ceyx 

« âgé, vieux, ancien (par rapport à l’âge et à la dignité). Cheikh « chef de fraction, de 

tribu, Maitre ». 67 

 Chemani [cemani] : nom masculin, d’origine arabe dont la racine est /CMN/, de 

cemman « haut », de cama « être haut, élevé ».68 

 Chenoufi [cenufi] : ce patronyme est d’origine kabyle, dont la racine est /CNF/ de 

cennef qui signifie « qui fait la moue, gâté ».69 

                                                           
60 Idem, p. 248.  
61 Idem, p. 383. 
62 Idem, p. 320. 
63DALLET, Jean-Marie, Dictionnaire Kabyle-Français, parlé des At Mengullat, Algérie, Paris : SALEF, 1982, p. 

122.  
64 Idem, p. 120. 
65 Idem, p. 102. 
66 Idem, p. 91. 
67 Dictionnaire des patronymes Algériens. Alger: Office des publications universitaires, 2016, p. 88. 
68 Idem, p. 86. 
69 TIDJET, Mustapha. « La patronymie dans les daïras de Timezrit, Sidi-Aich et Chemini: Etude morphologique 

et sémantique ». Thèse de Doctorat, Université Tizi-Ouzou, 2013, p. 385. 
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 Chiboub [cibub] : ce patronyme est d’origine kabyle, dérivé de la racine /CBB/, il vient  

du nom acebbub, qui signifie « chevelure » ; tacebbubt « cime d’un arbre feuillu. 

Cheveux courts ».70 

 Chakri [cakri] : nom masculin, d’origine arabe, sa racine est /CKR/, de Chaker qui 

signifie « reconnaissant, plein de gratitude ».71 

 Djeroud [ǧerrud] : patronyme masculin, d’origine arabe, sa racine est /ǦRD/, de 

Ɛeǧrud qui signifie « blé en orge dont les épis sont bas et clairsemés et ne valent pas la 

peine d’être moisâmes ».72 

 Djenad, Djenadi [ǧennad, ǧennadi] : ce sont deux variantes dérivés de la même racine 

/ǦND/, signifiant « un individu de la tribu de At Ǧennad ».73 

 Djenaoui [ǧennawi] : un nom d’origine de ǧenna « Djenné ou Guéné (ville du 

Soudan) ».74 

 Djerah [ǧerraḥ]: nom masculin, d’origine arabe, il vient de la racine /ǦRḤ/ signifiant 

« écuyer, cavalier qui se sert bien de l’éperon, chirurgien ».75 

 Djaker [ǧaker] : nom masculin, singulier, d’origine arabe, dérivé de la racine /ǦKR/, 

de ǧakira signifiant « offrir avec importunité sa marchandise, demander avec 

importunité qu’on l’achète ».76 

 Djaider [ǧayder] : ce patronyme est d’origine arabe, dérivé de la racine /ǦYDR/ qui 

signifie « racé, de vieille souche ».77 

 Djaouani [ǧeɛwani]: nom masculin, d’origine arabe, dont la racine est /ǦƐWN/, il 

signifie « merlier ».78 

 Ferkous [ferkus] : il est d’origine kabyle, sa racine est /FRKS/, il vient du nom aferkus 

qui signifie « usé, fatigué ».79 

 Fergani [fergani] : patronyme masculin, d’origine kabyle, dont la racine est /FRGN/ 

qui signifie « habitants de Fergan ».80 

                                                           
70 Idem, p. 72. 
71 TIDJET, Mustapha. « La patronymie dans les daïras de Timezrit, Sidi-Aich et Chemini: Etude morphologique 

et sémantique ». Thèse de Doctorat, Université Tizi-Ouzou, 2013, p. 384. 
72 Idem, p. 252. 
73 Idem, p. 252. 
74 Idem, p. 417. 
75 Idem, p. 321. 
76 Dictionnaire des patronymes Algériens. Alger: Office des publications universitaires, 2016, p. 90. 
77 Idem, p. 90. 
78 Idem, p. 91. 
79 DALLET, Jean-Marie, Dictionnaire Kabyle-Français, 2013, p. 224. 
80Dictionnaire des patronymes Algériens. Alger: Office des publications universitaires, 2016, p. 97.  
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 Ferkal [ferkal] : nom masculin, singulier, d’origine arabe, dérivé de la racine /FRKL/, 

qui signifie « boiteux, qui boite », de ferkel « être bancal ».81 

 

 Haddad [ḥeddad], Haddadou [ḥeddadu] : deux variantes de la même racine /ḤDD/, 

d’origine arabe qui signifient « forgeron ».82 

 Hadid [ḥadid] : nom masculin, singulier, d’origine arabe, sa racine est /ḤDD/ signifiant 

« fer (métal). Double crochets de fer du métier aux cartons du Tisserant. Fer à repasser. 

Fers ceps, chaines.83  

 Ferkoune [ferkun] : ce patronyme masculin, d’origine Kabyle, dont la racine est 

/FRKN/, signifiant « petit bien portait », est un diminutif de Ferkane « bien portait ».84 

 Harir [ḥarir] : nom masculin, singulier, d’origine arabe, dérivé de la racine /ḤRR/, qui 

signifie « doux (comme la soie) », de ḥarir « soie, tissu de soie ».85 

 Haddoum [ḥaddum] : il s’agit d’un nom masculin, singulier, d’origine kabyle, dérivé 

de la racine /ḤDM/ qui signifie « grand, énorme », ou « riche, opulent », de  ahdum 

« foule, tas (quelque chose d’énorme) ».86 

 Hamlaoui [ḥemlawi] : il s’agit d’un nom d’origine arabe, dérivé de la racine /ḤML/, 

qui signifie « celui qui est compté au nombre des porteurs de foi et d’espérance ».87 

 Hamam [ḥamam] : nom masculin, d’origine arabe qui signifie « pigeon, colombe ».88 

 Haroun [harun] : il s’agit d’un nom qui est l’équivalent en arabe d’Aaron qui pourrait 

être d’origine égyptienne signifiant « élevé ».89 

 Hamza [ḥamza] : nom masculin, singulier, d’origine arabe, il vient de la racine /ḤMZ/ 

qui signifie « lion ».90 

                                                           
81 Idem, p. 97.  
82 Idem, p. 102. 
83 Idem, p. 102. 
84 DALLET, Jean-Marie, Dictionnaire Kabyle-Français, parlé des At Mengullat, Algérie, Paris : SALEF, 1982, p. 

223. 
85 Idem, p. 332. 
86 Idem, p. 288. 
87 TIDJET, Mustapha. « La patronymie dans les daïras de Timezrit, Sidi-Aich et Chemini: Etude morphologique 

et sémantique ». Thèse de Doctorat, Université Tizi-Ouzou, 2013, p. 418. 
88 TIDJET, Mustapha. « La patronymie dans les daïras de Timezrit, Sidi-Aich et Chemini: Etude morphologique 

et sémantique ». Thèse de Doctorat, Université Tizi-Ouzou, 2013, p. 270. 
89 Idem, p. 217.  
90 Idem, p. 217.   
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 Hitachi [ḥiṭaci] : nom masculin, singulier, d’origine kabyle, dont la racine est /ḤṬC/, 

qui signifie « vif, intelligent », de ḥṭec « être vif », il signifie aussi « qui tousse tout le 

temps », de iḥiṭec « gros hoquet ».91 

 Idiri [idiri] : ce patronyme est d’origine kabyle, sa racine est /DR/, il vient de la famille 

"idir" qui est la transcription française du prénom kabyle Yidir « vivre », c’est l’aoriste 

de la 3ème personne du masculin singulier du verbe idir « vivre ».92 

 Izerrouken [izerruqen] : il s’agit d’un nom masculin, pluriel, d’origine kabyle, sa 

racine est /ZRQ/, il vient du prénom masculin Zerrouk, Zerrouki signifiant « bleuâtre, 

tirant sur le bleu ».93 

 Ikni [ikni] : ce patronyme est d’origine kabyle, dérivé de la racine /KN/, « de la famille 

Iken » qui signifie « jumeau ».94  

 Imatouken [imeɛtuqen] : nom masculin, pluriel, d’origine arabe, dérivé de la racine 

/ƐTQ/, c’est une forme plurielle de Matouk /meɛtuq/ « affranchi, affranchir un esclave, 

lui donner la liberté. Délivrer, mettre en liberté. Sauver de la prison, de la mort ».95 

 Latbi [lɛaṭbi]: nom masculin, singulier, d’origine kabyle, il vient de la racine /ƐṬB/ qui 

signifie « handicapé », de ɛṭeb « handicap, panne ».96 

 Lamaouche [lamɛuc] : nom masculin, singulier, d’origine kabyle, sa racine est /MƐC/, 

amɛuc qui signifie « Chétif ».97 

 Larfi [lɛarfi] : nom masculin, singulier, d’origine arabe, dont la racine est /ƐRF/, de 

lɛerf qui signifie « le connaisseur, l’expert ».98 

 Lardjane [lɛerǧan] : nom masculin, singulier, d’origine arabe, sa racine est /ƐRǦ/, il 

signifie « le boiteux ».99 

 Kessir [qṣir] : nom masculin, d’origine arabe, dérivé de la racine /QṢR/, il signifie 

« nain, de petite taille », il vient de l’adjectif qṣïr qui signifie « court, pas long, petit de 

taille… ».100 

                                                           
91 Idem, p. 345. 
92 Idem, p. 487. 
93 Idem, p. 244. 
94 DALLET, Jean-Marie, Dictionnaire Kabyle-Français, parlé des At Mengullat, Algérie, Paris : SALEF, 1982, p. 

411. 
95 Idem, p.1006. 
96 TIDJET, Mustapha. « La patronymie dans les daïras de Timezrit, Sidi-Aich et Chemini: Etude morphologique 

et sémantique ». Thèse de Doctorat, Université Tizi-Ouzou, 2013, p. 396. 
97 Idem, p. 230.  
98 Idem, p. 395. 
99 Idem, p. 346. 
100 Idem, p. 272. 
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 Kasdi [qasdi] : nom masculin, singulier, d’origine arabe, il vient de la racine /QSD/, de 

kassed signifiant « celui qui a l’intention, disposé ».101 

 Kasri [qaṣri] : nom masculin, singulier, d’origine arabe, il vient de la racine /QṢR/ qui 

signifie « habitant d’un qeṣr/ qṣer, de qṣer « palais, château, hôtel. Château fort, 

citadelle ».102  

 Kessal [kessal] : nom masculin, d’origine kabyle dont sa racine est /KSL, il signifie 

« masseur ».103 

 Khimache [ximac] : ce nom est d’origine arabe, il vient de la racine /XMC/, il signifie 

« au visage mutilé, déchiré », il vient du nom xamaca qui signifie « déchirer avec les 

angles (le visage ou le corps ».104 

 Merar [merar] : nom masculin, d’origine kabyle, il vient de la racine /MRR/, il signifie 

« importunant ».105 

 Kirouani [kerwani] : nom masculin, d’origine kabyle, dont la racine est /KRWN/, il 

signifie « colérique, qui s’emporte ».106 

 Kerrouche [kerruc] : nom masculin, d’origine kabyle’ dérivé de la racine /KRC/ 

signifiant « broussaille de chaînes verts ; rejeton de chêne vert ».107 

 Mesbah [meṣbaḥ] : nom masculin, d’origine arabe, il vient de la racine /MṢBḤ/, il 

signifie « lampe, flambeau ».108 

 Kafia [kafiya] : nom féminin, d’origine arabe, il vient de la racine /KF/ qui signifie 

« suffisante».109  

 Khoukhi [xuxi] : nom masculin, d’origine arabe, dont la racine est /XX/, il vient de 

l’adjectif xüxï qui signifie « incarnat, fleur de pêche, rose couleur de pêche ».110  

 Meksaoui [meksawi] : nom masculin, d’origine kabyle, dérivé de la racine /MKS/, il 

vient du nom ameksa qui signifie « berger ».111 

                                                           
101 Dictionnaire des patronymes Algériens. Alger: Office des publications universitaires, 2016, p. 122. 
102 Idem, p. 122. 
103 DALLET, Jean-Marie, Dictionnaire Kabyle-Français, parlé des At Mengullat, Algérie, Paris : SALEF, 1982, 

p. 426. 
104 DALLET, Jean-Marie, Dictionnaire Kabyle-Français, parlé des At Mengullat, Algérie, Paris : SALEF, 1982, 

p. 335. 
105 Idem, p. 511. 
106 Dictionnaire des patronymes Algériens. Alger: Office des publications universitaires, 2016, p. 129. 
107 Idem, p. 125. 
108 Idem, p. 144. 
109 TIDJET, Mustapha. « La patronymie dans les daïras de Timezrit, Sidi-Aich et Chemini: Etude morphologique 

et sémantique ». Thèse de Doctorat, Université Tizi-Ouzou, 2013, p. 218. 
110 Idem, p. 257. 
111 Idem, p. 419. 
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 Mousli [muṣli] : nom masculin, d’origine turque, dérivé de la racine MṢL/, il s’agit 

d’un nom d’origine géographique.112 

 Mokhbi [muxbi] : nom masculin, d’origine arabe, il est dérivé de la racine /MXB/, il 

signifie « caché, célé, conservé, mis en réserve… ».113 

 Moutfi [mutfi] : nom d’origine arabe, dont la racine est /MTF/, il signifie « qui est 

calme, apaisant ».114 

 Mouterfi [muṭerfi] : ce patronyme est d’origine arabe, dérivé de la racine /MTRF/, il 

signifie « écarté, isolé ».115 

 Nacef [naṣif] : nom masculin, d’origine arabe, dont la racine est /NṢF/ signifiant 

« juste, équitable ».116  

 Naraoui [naṛawi] : nom masculin, d’origine arabe, dérivé de la racine /NR/ signifiant 

« beau, éclairant ».117 

 Moussaoui [musawi] : ce patronyme vient de Moussa qui est « nom du prophète 

Moïse », c’est l’équivalent  arabe de l’hébreu Moché qui signifie « tiré des eaux ».118 

 Mokraoui [muqrawi] : ce patronyme est d’origine kabyle dont la racine est /MQR/, il 

vient du nom amokrane qui signifie « grand, âgé, chef, important ».119 

 Moualek [mwalek] : nom masculin, d’origine arabe, sa racine est /MLK/, il vient du 

prénom Malek signifiant « l’homme qui possède, fortuné, ange… ».120 

 Mouaci [mwasi] : nom masculin, d’origine arabe, dérivé de la racine /MWS/, il signifie 

« conciliant, conciliateur, consolant ».121  

 Oudane [uddan] : nom masculin, il vient de la racine /DN/ qui signifie « type de lynx 

africain ».122 

 Ouddak [uddak] : ce patronyme est d’origine arabe dont la racine est /DK/, il signifie 

« salissant ».123 

                                                           
112 YERMECHE, Ouerdia, Les anthroponymes Algériens : Etude morphologique, lexico-sémantique et 

sociolinguistique, thèse de doctorat Université de Mostaganem, 2008, p. 132. 
113Dictionnaire des patronymes Algériens. Alger: Office des publications universitaires, 2016, p. 148.  
114 Idem, p. 153. 
115 Idem, p. 153. 
116 Idem, p. 153. 
117 Idem, p. 154. 
118 TIDJET, Mustapha. « La patronymie dans les daïras de Timezrit, Sidi-Aich et Chemini: Etude morphologique 

et sémantique ». Thèse de Doctorat, Université Tizi-Ouzou, 2013, p. 419. 
119 Idem, p. 419. 
120 Idem, p. 282. 
121 Idem, p. 401. 
122 Idem, p. 236. 
123 Idem, p. 325. 



Chapitre II :                          Étude sémantique des noms de famille 

47 
 

 Ouzani [uzani] : nom d’origine arabe, sa racine est /ZN/, il vient de la famille wezzan 

qui signifie « poseur ».124 

 

 Ouddai [weddaɛi] : nom masculin, d’origine arabe dont la racine est «/WDƐ/, il signifie 

« qui s’occupe des dépôts, gérant d’un lieu où l’on fait des dépôts».125 

 Rabhi [rabḥi] : nom d’origine arabe, dérivé de la racine /RBḤ/ signifiant « gagnant, 

qui gagne, prospère ».126 

 Rabbat [rabbaṭ] : ce patronyme est d’origine arabe dont la racine est /RBṬ/, il signifie 

« qui appartient à un rbät », de rbät qui signifie « couvent fortifié, couvent frontière ».127 

 Saidani [sɛidani] : nom masculin, d’origine arabe, il vient de la racine /SƐD/, il signifie 

« (deux) heureux ».128 

 Soulali [sulali] : ce patronyme dérivé de la racine /SLL/ signifie « racé », il vient du 

nom arabe sülala qui signifie « ligne, race, origine… ».129 

 Sadoudi [saɛdudi] : nom masculin, d’origine arabe, sa racine est /SƐD/, formé du nom 

Sadoud qui est un hypocoristique de Saad, il signifie « bonheur, félicité. Chance 

heureuse…».130 

 Sayah [sayaḥ] : nom masculin, d’origine arabe, sa racine est /SYḤ/ signifie 

« voyageur ; vagabond, errant ».131 

 Sayad [ṣayad] : nom d’origine arabe qui signifie, il vient de la racine /SYD/, qui 

signifie « chasseur », ou /syäd/ pluriel de seyyed « seigneur. Chef, maître, prince. Patron. 

Père/frère aîné. Père du mari ».132 

 Sabi [ṣabi] : nom masculin, d’origine arabe, dont la racine est /ṢB/, il signifie « petit 

garçon ».133 

 Seddiki [sediqi] : nom d’origine arabe dérivé de la racine /SDQ/, il vient de l’adjectif 

ṣeddïq qui signifie « très véridique. Qui tient ses promesses ».134 

                                                           
124 Idem, p. 413. 
125 Idem, p. 402.  
126 Idem, p. 158. 
127 Idem, p. 326. 
128 Idem, p. 414. 
129 Dictionnaire des patronymes Algériens. Alger: Office des publications universitaires, 2016, p. 158. 
130 Idem, p. 163. 
131 Idem, p. 327. 
132 Idem, p. 326. 
133 Idem, p. 162. 
134 Idem, p. 169. 
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 Saigh [sayeɣ] : nom masculin, d’origine arabe dont la racine est /SYƔ/, il signifie 

« bijoutier, orfèvre, joaillier ».135 

 

 Saiche [ṣäyec] : d’origine arabe, signifie « desséché. Sec. Brûlant (soleil, jour). 

Échauffé (comestibles) ».136 

 Sami [sami] : ce patronyme est d’origine arabe sa racine est /SM/, il signifie « haut, 

élevé », il signifie aussi « éminent, sublime, digne du ciel, suprême, supérieur ».137 

 Sahnoun [saḥnun] : nom masculin, d’origine arabe, dérivé de la racine /SḤN/,  signifie 

« un oiseau à la vue perçante ».138 

 Tamart [tamart] : ce patronyme est d’origine kabyle, il vient de la racine /TMRT/qui 

signifie « barbe, menton. Honneur ».139 

 Tekfi [tekfi] : nom féminin, d’origine kabyle, dérivé de la racine /TKF/, il vient du 

prénom féminin Tekfa qui signifie « suffisante ; elle a terminée, finie ; délivrée, sauvée 

».140  

 Tamoune [tammun] : ce patronyme d’origine arabe dont la racine est /TM N/, est un 

hypocoristique de tamani qui signifie « rassurant, apaisant ».141 

 Targui [targi] : nom masculin, dérivé de la racine /TRG/, il signifie « un homme 

appartenant aux touaregs ».142 

 Tareb [ṭareb] : nom masculin, d’origine arabe, il vient de la racine /ṬRB/, il signifie 

« réjouissant, égayeur, amuseur et même chanteur ».143  

 Touati [twati] : ce patronyme dérivé de la racine /TWT/, signifie « originaire de 

Touat », qui est un de lieu « le Touat est une région du sud algérien irriguée par 

d’innombrables sources souterraines ».144 

 Touahri [twahri] : il s’agit d’un nom masculin, d’origine arabe, dérivé de la racine 

/ṬHR/, il vient du nom Touaher qui est un ethnique pour désigner le collectif des gens 

                                                           
135 Idem, p. 166. 
136 Idem, p. 165.  
137 Idem, p. 167. 
138 YERMECHE, Ouerdia, Les anthroponymes Algériens : Etude morphologique, lexico-sémantique et 

sociolinguistique, thèse de doctorat Université de Mostaganem, 2008, p. 400. 
139 DALLET, Jean-Marie, Dictionnaire Kabyle-Français, parlé des At Mengullat, Algérie, Paris : SALEF, 1982, 

p. 512.    
140 Idem, p. 396. 
141 TIDJET, Mustapha. « La patronymie dans les daïras de Timezrit, Sidi-Aich et Chemini: Etude morphologique 

et sémantique ». Thèse de Doctorat, Université Tizi-Ouzou, 2013, p.  332.  
142 Idem, p. 376. 
143 Idem, p. 312. 
144 Dictionnaire des patronymes Algériens. Alger: Office des publications universitaires, 2016, p. 183. 
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de la famille Taher, il signifie « pur, purifié, chaste, propre », c’est l’équivalent de Ouled 

Taher.145 

 

 Tamendjari [tamenǧari] : nom féminin, d’origine arabe, sa racine est /NǦR/, il vient 

du nom neǧǧar qui signifie « menuisier. Ebéniste. Charpentier. Charron ».146 

 Tamedrari [tamedrari] : nom féminin, d’origine kabyle dont la racine est /DRR/, il 

vient du nom tamedrart qui signifie « montagnarde, habitante d’une montagne ».147 

 Yacini [yasini] : nom masculin, d’origine arabe, dérivé de la racine /YSN/, il vient de 

la famille Yacine, qui est le  « titre de la 36ème Sourate du Coran »148. 

 Yagouni [yaguni] : nom masculin, d’origine kabyle, dérivé de la racine /YGN/, il 

signifie « il a guetté, épié ; il a attendu ».149 

 Yesli [yesli] : nom masculin, d’origine kabyle, il vient de la racine /YSL/, c’est une 

forme à l’état de l’annexion de isli qui signifie  « marié ; jeune marié », il peut être aussi 

le  prétérit négatif de sel signifiant « entendre. Entendre parler de, apprendre ».150  

 Zerourou [ẓruru] : ce patronyme est d’origine kabyle dont la racine est /ZRR/, il vient 

du nom azrur qui signifie «frange (d’un burnous par exemple).151  

 Zikioui [zikiwi] : il s’agit d’un nom masculin, d’origine kabyle, sa racine est /ZK/, il 

vient dun nom zik signifiant « autrefois. De bonne heure » et désigneraient qui se lève 

tôt, ce patronyme est certainement dérivé de l’ethnique Azikiw ; le pluriel Izikiwen a 

donné Zikioune».152  

 Zair [ẓayr] : nom masculin, d’origine arabe dont la racine est /ẒYR/, il signifie « qui 

brille, brillant, luisant, resplendissant », il vient du nom zher qui signifie « briller 

(lampe, feu, lune). Resplendir (étoile) ».153 

 Zarouri [zaɛruri] : nom masculin, d’origine kabyle, dérivé de la racine /ẒƐR/, il vient 

du nom Zarour /zeɛrür/qui signifie « azerole, azerolier, nèfle du Japon ».154 

                                                           
145 Idem, p. 183. 
146 Idem, p. 177. 
147 DALLET, Jean-Marie, Dictionnaire Kabyle-Français, parlé des At Mengullat, Algérie, Paris : SALEF, 1982, 

p. 152. 
148 DALLET, Jean-Marie, Dictionnaire Kabyle-Français, parlé des At Mengullat, Algérie, Paris : SALEF, 1982 

p. 184. 
149 Idem, p. 184 
150 Idem, p. 771. 
151 Idem, p. 955. 
152 Idem, p. 938. 
153 TIDJET, Mustapha. « La patronymie dans les daïras de Timezrit, Sidi-Aich et Chemini: Etude morphologique 

et sémantique ». Thèse de Doctorat, Université Tizi-Ouzou, 2013, p. 223.   
154 Idem, p. 409. 
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 Zinet [Zinet] : nom féminin, d’origine kabyle, il vient de la racine /ZN/, il signifie « elle 

est belle ».155 

 Les noms composés   

 Ait Kaci [ayt qasi] : nom composé, masculin, pluriel, d’origine arabe, il signifie « ceux 

de Kaci, les gens de la famille Kaci » ; Kaci signifie « dur, méchant, cruel, atroce ».156 

 Abdelali: [ɛebd el ɛali]: nom composé, masculin d’origine arabe « le serviteur du très 

haut », un prénom masculin.157 

 Abdelkader: [ɛebd el qader]: nom composé, masculin d’origine arabe « le serviteur 

de Tout-Puissant (Dieu) » ;El Qadir superlatif de Kader « puissant, capable ».158 

 Abdelouahab: [ɛebd el wahab]: nom composé, masculin d’origine arabe « le serviteur 

du généreux, du seul qui peut pourvoir en dons ».159  

 Belatache [belɛeṭṭac] : nom composé, masculin d’origine arabe, il signifie « fils de 

"leɛṭec" (le courbé), il vient de ɛataca qui signifie « courber, plier, camber ».160 

 Belaloui [belɛalwi] : nom composé, masculin d’origine arabe signifiant « fils de 

Aloui », un individu affilié aux Alouites.161 

 Belalouache [belɛalwac] : nom composé, masculin d’origine arabe, il signifie « fils de 

Allouache », Allouache comme hypocoristique de Allaoua qui signifie « élevé, haut, 

distingué, noble ».162  

 Belkhatemi [belxatmi] : nom composé, masculin d’origine arabe, il vient du nom xtem 

qui signifie « seller, cacheter, apposer un cachet, un sceau… »,  il peut être aussi dérivé 

du nom xätem qui signifie « bague, anneau avec châton. Cachet, sceau…».163  

 Belgherbi [belɣerbi] : nom composé, masculin d’origine arabe « fils de Gherbi » ; 

Gherbi de ɣerbiy (ar.) « occidental, de l’Ouest. Marocain. Qui se trouve ou donne à 

l’ouest ».164 

                                                           
155 Idem, p. 483. 
156 Dictionnaire des patronymes Algériens. Alger: Office des publications universitaires, 2016, p. 20. 
157 Idem p. 09.  
158 TIDJET, Mustapha. « La patronymie dans les daïras de Timezrit, Sidi-Aich et Chemini: Etude morphologique 

et sémantique ». Thèse de Doctorat, Université Tizi-Ouzou, 2013, p. 427. 
159 Idem p. 427.  
160 Idem, p. 438. 
161Dictionnaire des patronymes Algériens. Alger: Office des publications universitaires, 2016, p. 52.   
162 Idem, p. 52. 
163 Idem, p. 56. 
164 Idem, p. 55. 
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 Belghazi [belɣazi] : nom composé, masculin d’origine arabe « fils de Ghazi » ; Ghazi 

qui signifie « victorieux, conquérant ».165 

 Belarbi [belɛerbi] : nom composé, masculin d’origine arabe « fils de Larbi » ; Larbi « 

l’arabe », mais « dans les textes de Moyen-Orient en traduit toujours ʺarabeʺ par 

ʺbédouinʺ, c'est-à-dire : nomade du désert ».166 

 Belazouz [belɛazuz] : nom composé, masculin d’origine arabe « fils de Azzouz » ; 

Azzouz, hypocoristique de Aziz « chéri, adoré, cher, très affectionné, bien aimé ».167 

 Belhocine [belḥusin] : nom composé, masculin d’origine arabe qui signifie « fils de 

Hocine » ; Hocine signifie « beau, bon, excellent » de ḥusn « beauté. Bonté, excellence, 

bonne qualité d’une chose ».168 

 Belyamine [belyamin] : nom composé, masculin d’origine arabe, il signifie « fils de 

Yamine », de Yamin qui signifie « prospère, fortuné, chanceux ».169 

 Ouhabrache [uḥebrac] : nom composé, masculin d’origine kabyle qui signifie 

« individu de la famille Habrache », il vient du nom aḥebrac qui signifie « plein de 

petits points (des boutons ou des points de rousseur) ».170 

 Bouzelmat [buzelmaṭ]: nom composé, masculin d’origine kabyle signifiant 

« gaucher » ; azelmaḍ « gauche, de gauche ».171 

 Oubraham [ubrahem] : nom composé, masculin d’origine arabe qui signifie « un 

individu de la famille Brahem » ; de l’hébreu Abraham, Avraham « père de nombreux 

peuples ; père de la multitude ».172 

 Belamiri [belaɛmiri] : nom composé, masculin d’origine arabe « de la famille Belamir 

», de Ben Amir « fils du prince ».173 

 Bensafia [benṣafiya] : nom composé, d’origine arabe signifiant, « fils de Safia » ; Safia 

qui signifie « pure, limpide, claire, nette ».174 

 Benchaabane [bencaɛban] : nom composé, masculin d’origine arabe, il signifie « fils 

de chaabane » ; Chabane, le sens initial de ceɛban est : le populaire, celui qui jouit d’une 

                                                           
165 Idem, p. 55. 
166 TIDJET, Mustapha. « La patronymie dans les daïras de Timezrit, Sidi-Aich et Chemini: Etude morphologique 

et sémantique ». Thèse de Doctorat, Université Tizi-Ouzou, 2013, p. 435. 
167 Idem, p. 436. 
168 Idem, p. 445. 
169 Idem, p. 435. 
170 DALLET, Jean-Marie, Dictionnaire Kabyle-Français, parlé des At Mengullat, Algérie, Paris : SALEF, 1982, 

p.  301. 
171 Idem, p. 944. 
172Dictionnaire des patronymes Algériens. Alger: Office des publications universitaires, 2016, p. 156.  
173 Idem, p. 53. 
174 Idem, p. 63. 
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grande notoriété, c’est le huitième mois du calendrier musulman, précédant le 

Ramadan.175  

 Bouaifel [buɛayfel]: nom composé, d’origine arabe, il signifie « père d’un enfant 

prématurément », il vient du nom ɛfel qui signifie « avoir une chute de la matrice ».176 

 Bouaziz [buɛaziz] : nom composé, d’origine arabe signifiant « père de Aziz » ; Aziz « 

chéri, adoré, cher, très affectionné, bien Aimé ».177 

 Bouazouni [buɛazuni] : nom composé, d’origine arabe signifiant « de (la famille) 

Bouazzoun » ; Azzoun étant un prénom masculin probablement formé sur Azzou, qui est  

un hypocoristique de Aziz qui signifie « le chéri, l’aimé ».178 

 Bouali [buɛali] : nom composé, masculin, d’origine arabe signifiant « père d’Ali », il 

vient du prénom Ali qui signifie « élevé, haut, sublime, distingué, éminent ».179 

 Bouzarari [buẓrari] : nom composé, masculin, d’origine kabyle qui signifie 

« graveleux », il vient du nom aẓrar qui signifie « gravier », il peut signifier aussi 

« homme au collier ».180  

 Bouazabia [buɛzabiya] : nom composé, d’origine arabe, il signifie « père de 

l’imigrante », ou « celle qui labour », il vient du nom ɛezzeb qui signifie « émigrer pour 

suivre les pâturages ou les fruits. Labourer un terrain ».181 

 Bensahila [bensahila] : nom composé, d’origine arabe signifiant « fils de Souhila », du 

prénom féminin Souhila qui signifie « conciliante, de bon caractère, respectueuse ».182 

 Boussaid [busɛid] : nom composé, masculin, d’origine arabe, il signifie « père de 

Said » ; il vient de l’adjectif Said qui signifie « heureux, fortuné, bienheureux ».183 

3. Catégorisation thématique des noms de famille  

Dans cette partie, nous allons regrouper les noms de famille analysés selon les thèmes 

auxquels ils renvoient, ensuite nous allons représenter les résultats obtenus sous forme des 

tableaux et des graphiques  

                                                           
175 TIDJET, Mustapha. « La patronymie dans les daïras de Timezrit, Sidi-Aich et Chemini: Etude morphologique 

et sémantique ». Thèse de Doctorat, Université MOULOUD MAMMERI, 2013, p. 443.  
176 Idem, p. 454. 
177 Idem, p. 453. 
178 Idem, p. 453. 
179 Idem, p. 452. 
180 Idem, p. 470 
181 Dictionnaire des patronymes Algériens. Alger: Office des publications universitaires, 2016, p. 69. 
182 Idem, p. 63. 
183 Idem, p. 77. 
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 Les patronymes en rapport avec la religion  

Nous avons enregistré plusieurs noms de famille liés à la religion. 

3.1.1. Adoration et consécration  

Les noms de famille qui expriment l’adoration et la servitude sont généralement formés 

à partir du mot [ABD] signifiant « adorateur ou serviteur », dans notre corpus, nous avons 

obtenu (05) qui relèvent de cette formation.  

 Abed : « le serviteur de dieu ». 

 Abid : « le disciple, l’adorateur ». 

 Abdelali : « le serviteur du très haut ». 

 Abdelkader : « le serviteur de Tout-Puissant (Dieu) » 

 Abdelouahab : « le serviteur du généreux ». 

3.1.2. Noms des sourates du Coran  

Un seul patronyme de notre corpus provient de titre d’une sourate du Coran. 

 Yacini : le  « titre de la 36ème Sourate du Coran ».  

3.1.3. Les noms en relation avec la famille du prophète  

La famille du prophète étant considérée comme noble pour tous les musulmans, dans notre 

corpus nous avons deux (02) noms qui relèvent de cette formation.  

 Abas : prénom de l’un des cousins du prophète Mohammed (Al Ɛebbas Ibn Ɛebd al 

Muṭṭalib).  

 Hamza: « son oncle, l’un des tout premiers convertis en islam ». 

3.1.4. Les califes de l’islam 

Un seul nom relatif aux noms des califes de l’islam 

 Seddiki: « Abu Bekr Al Seddiq ». 

3.1.5. Noms bibliques  

Dans notre corpus, nous avons (03) patronymes bibliques. 

 Moussaoui : de Moussa « nom du prophète Moise ». 

 Oubraham : « un individu de la famille Brahem ». 

 Haroun: « de la famille Haroun (Haroun al Rachid) ». 
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3.1.6. Les patronymes exprimant une vertu   

Cette catégorie comporte (06) patronymes qui sont : 

 Nacef : « juste équitable ». 

 Chakri : « reconnaissant, plein de gratitude ».   

 Bellagh : « celui qui fait parvenir (un message, un bien). 

 Aouchar : « qui paie la dîme zzakat ». 

 Brai : « Donner quelque chose à titre de présent, de don volontaire». 

     Imatouken : « affranchi » 

3.1.7. Les patronymes en relation avec les mois sacrés et les fêtes religieuses   

Cette catégorie comporte un seul patronyme 

 Achour : « le dixième jour du mois de muḥarram »  

3.1.8. Les noms appartenant à la religion musulmane  

Nous avons  deux patronymes qui figurent dans cette catégorie : 

 Rabbat : « qui appartient à un rbät ». 

 Adjed : « qui veille pour prier». 

 Les patronymes en relation avec les caractéristiques humaines  

Cette catégorie de noms reflète des qualités ou des défauts physiques ou moraux de ceux 

qui les portent 

Nous avons enregistré plusieurs noms de famille relatifs aux caractéristiques physiques 

et morales des personnes : 

3.2.1. Caractéristiques physiques  

3.2.1.1.Parties du corps  

 Chelghoum : « moustache ; symbole de virilité, d’honneur ».  

 Tamart : « barbe, menton. Honneur ». 

3.2.1.2.Beauté physique  

 Zinet : « être beau » 

 Ferkoune : « bien portant »  
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 Chebah : « qui s’embellit ». 

3.2.1.3.Noms évoquant un défaut physique   

Nous avons plusieurs noms qui relèvent de cette catégorie telle que :  

 Latbi : [lɛeṭbi]: « handicapé ». 

 Ferkal : « boiteux, qui boite ». 

 Haddoum : « grand, énorme ». 

 Arouche : « colossal, gigantesque ». 

 Lamaouche : « chétif ». 

 Lardjane : « le boiteux ». 

 Kessir : « nain, de petite taille ». 

 Bouzelmat : « gaucher ». 

 Khimache : « au visage mutilé, déchiré ». 

 Braci : « lépreux ». 

 Chiboub : « chevelu ». 

 Brouk : « accroupis ». 

3.2.2. Caractéristiques morales  

 Allout : « querelleur ». 

 Alkama : « méchant et fort ». 

 Djaker : « emporté, colérique ». 

 Ferkous : « usé, fatigué ». 

 Hamlaoui : « celui qui est compté au nombre des porteurs de foi et d’espérance ». 

 Kirouani : « colérique, qui s’emporte ». 

 Chenoufi : « qui fait la moue, gâté ». 

 Beddar : « agile, prompt, vif ». 

 Hitachi : « vif, intelligent ». 

 Mouaci : « conciliant ».  

 Yagouni : « il a guetté ». 

3.2.3. Importunant   

 Merar : « importunant, qui rend la vie amer ». 



Chapitre II :                          Étude sémantique des noms de famille 

56 
 

3.2.4. Salissures  

 Ouddak : « salissant ». 

 Les noms de famille en relation avec la société  

Dans notre corpus, certains noms de famille sont en relation avec la vie sociale ; cette 

catégorie reflète les caractéristiques des personnes qui portent ces noms. 

3.3.1.1.Situation sociale   

 Mouterfi : « écarté, isolé ». 

 Yesli : « marié ».  

3.3.1.2.La noblesse et la richesse  

 Moualek : « homme qui possède (bien, talent, pouvoir…), fortuné ». 

 Soulali : « racé ». 

 Les patronymes relatifs aux métiers  

Parmi les patronymes présents dans notre corpus, nous avons enregistré (13) noms relatifs 

aux métiers : 

 Aouad : « homme chargé dans les mosquées et zaouïas extérieures de faire rentrer les 

redevances en grains dues à l’établissement». 

 Brachemi : « Brodeur de burnous. Ouvrier en brecmän ». 

 Haddad [ḥaddad], Haddadou [ḥaddadu]: « forgeron ». 

 Sayad : « chasseur ».    

 Saigh : « bijoutier » 

 Tareb : « réjouissant, égayeur, amuseur et même chanteur ». 

 Tamendjari : « menuisier. Ébéniste. Charpentier. Charron ». 

 Ouzani : « poseur ». 

 Meksaoui : « berger ». 

 Kessal : « masseur ». 

 Ouddai : « qui s’occupe des dépôts ». 

 Djerah : « chirurgien ». 
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 Les patronymes en relation avec la nature  

La relation étroite entre l’homme et sa nature a influencé ses appellations. Nous avons 

relevé plusieurs noms en rapport avec la nature : 

3.5.1. Les végétaux 

 Kerrouche : « broussaille de chaînes verts ; rejeton de chêne vert ». 

   Bellout : « gland et spécialement gland doux. Chêne à gland doux ». 

  Zarouri : « azerole. Azerolier. Nèfle du Japon ». 

 Djerroud : « blé ou orge dont les épis ». 

3.5.2. Les animaux  

 Oudane : « type de lynx africain ». 

 Djaouani : « merlier ». 

 Sahnoun : « un oiseau à la vue perçante ». 

 Hamam : « pigeon, colombe ». 

3.5.3. Les noms en rapport avec l’eau   

 Cherchouri : « chute d’eau, bouche d’eau, cascade, source, robinet ». 

3.5.4. Les noms en rapport avec le climat 

 Saiche : « desséché. Sec. Brûlant (soleil, jour). Échauffé (comestibles) ». 

3.5.5. Les noms de famille en rapport avec les objets  

 Hadid : « fer ». 

 Harir : « doux (comme la soie) ». 

 Mesbah : « lampe ». 

 Aziri : « jet de lait sortant de la mamelle ». 

 Zerourou : « frange (d’un burnous par exemple) ». 

 Azzar : « racine ». 
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 Les patronymes relatifs aux toponymes et aux ethnies  

Dans notre corpus, certains patronymes servent à la fois de noms de famille et de 

toponymes, ou bien renvoient à une origine ethnique. 

 Ait Kaci : « de la famille Kaci ». 

 Mousli : c’est un nom d’origine géographique. 

 Kasri : « habitant d’un qeṣr/qṣer ». 

 Fergani : « habitant de Fergan ». 

 Djenaoui : de ǧenna « Djenné où Guenné (ville du Soudan) ». 

 Djaider : « racé, de vieille souche ». 

 Touahri : « les gens de la famille Taher ». 

 Bourdji : « habitant d’un bordj ».  

 Targui : « un homme appartenant aux Touaregs ». 

 Tamdrari: « montagnarde, habitante d’une montagne ».184  

 Touati : « un individu de Touat ». 

 Djenad, Djenadi : de la tribu des At Ǧennad. 

 Ouhabrache : « un individu de la famille Habrache ». 

 Les patronymes en rapport avec la vie et l’âge  

Cette catégorie regroupe les patronymes en lien avec la vie et l’âge 

    Idiri : « Vivre ».185 

 Mokraoui : « grand, âgé. L’aîné. Chef. Important ». 

 Chibane : « qui a les cheveux blancs ; chenu ». 

 Chikhi : « âgé, vieux. Ancien ». 

 Chabi : « jeune ». 

 Chaibi : « vieux, vieil, vieillard, chenu ». 

 Amghar : « vieillard, vieux ». 

 Abbache : « bébé ». 

 Sabi : « petit enfant ». 

                                                           
184 Idem, p. 406. 
185 TIDJET, Mustapha. « La patronymie dans les daïras de Timezrit, Sidi-Aich et Chemini: Etude morphologique 

et sémantique ». Thèse de Doctorat, Université Tizi-Ouzou, 2013, p. 487. 
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 Les noms de famille en rapport avec le lien de parenté  

Dans notre corpus, certains noms indiquent les relations de parenté 

Les termes de parenté les plus fréquents dans notre corpus sont les trois formes 

appellatives « Ben, Bel et Bou ». 

 Belaloui, Belalouache, Belatache, Belghazi, Belgherbi, Belamiri, Belazouz, Belarbi, 

Belhocine, Belyamine, Bensafia, Bensadia, Bensahila, Benchaabane : « fils de ». 

 Bouaziz, Bouazouni, Boussaid, Bouali, Bouzarari, Bouazabia, Bouaifel : « père de ». 

 Ikni : « jumeau ». 

 Les noms en rapport avec divers domaines  

Cette catégorie comprend plusieurs thèmes, à savoir, le temps, la hauteur, les noms 

abstraits…etc. 

3.9.1. Les noms en relation avec les noms abstraits 

Dans notre corpus, nous avons trouvé quelques noms qui sont en relation avec les notions 

abstraites: 

3.9.1.1.Les noms en rapport avec la joie et le bonheur 

 Saidani: « heureux ». 

 Sadoudi; « bonheur ». 

3.9.1.2.Les noms exprimant un sentiment 

 Kafia: « suffisante ». 

 Tekfi: « suffisante ». 

3.9.1.3.Les noms exprimant un souhait 

 Kasdi: « qui a l’intention ». 

 Mokhbi: « caché, célé, gardé ». 

3.9.1.4. Les noms en rapport avec la paix et la tranquilité 

 Moutfi: « calme, apaisant ».  

 Tamoune : « rassurant, apaisant ». 

3.9.2. Les noms en rapport avec les chiffres et les adverbes de quantité  

 Aidoud: « nombre ». 
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3.9.3. Les noms en relation avec les couleurs  

 Khoukhi: « rose couleur de pêche ». 

 Izerrouken : « bleuâtre, tirant sur le bleu ». 

3.9.4. Les noms en relation avec le savoir 

 Allam:  « très savant, très docte ». 

 Larfi : « le connaisseur ». 

3.9.5. Les noms en rapport avec le temps 

 Zikioui: « autrefois, de bonne heure ». 

3.9.6. Les noms de famille en rapport avec la victoire 

 Rabhi: « gagnant ». 

3.9.7. Les noms de famille en rapport avec l’errance et le voyage 

 Sayah: « voyageur ».  

3.9.8. Les noms en relation avec la lumière et le feu 

 Naraoui: « beau, éclairant ». 

 Zair: « brillant, étincellent ». 

 Chelalou: « clair, brillant ». 

3.9.9. Les noms de famille en rapport avec la hauteur 

 Chemani: « haut, élevé ». 

 Sami: « haut, élevé ». 

4. Les statistiques 

Dans ce qui suit, nous allons présenter avec des chiffres et des pourcentages les différents 

thèmes que nous avons trouvés. 

 Les noms de famille en relation avec la religion 

Le tableau suivant représente les noms de famille en rapport avec la religion: 

Thème Nombre Pourcentage 

Adoration et consécration 05 3,3% 

La famille du prophète 02 1,3% 
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Noms des sourates du Couran 01 0,6% 

Noms bibliques 03 2% 

Noms exprimant une vertu 06 4% 

Noms en rapport avec les mois et les fêtes religieuses 01 0,6% 

Noms en relation avec la religion musulmane 02 1,3% 

Les califes de l’islam 01 0,6% 

Total 21 14% 

Tableau n°8 : Les noms de famille en rapport avec la religion 

Le tableau présenté illustre la distribution des noms de famille en relation avec la religion, 

représentant 14% de l’ensemble des noms de notre corpus. Nous remarquons que la catégorie 

la plus fréquente est celle des noms qui expriment une vertu avec un nombre de 06 patronymes 

qui reprsénte un pourcentage 4%%. Ensuite, nous avons les noms liés à l’adoration et aux 

consécrations avec un nombre de 05 patronymes et un pourcentage de 3,3%, puis les noms 

bibliques avec un nombre de 03 noms et un pourcentage de 2%. Les noms en rapport avec la 

religion musulmane, la famille du prophète, nous avons deux (02) patronymes pour chacune 

avec un pourcentage de 1,3%, ainsi que ceux qui sont tirés des sourates du Coran, nous, ceux 

qui sont en rapport avec les mois et les fêtes religieuse et les noms des califes de l’islam avec 

un patronyme pour chaque sous-catégorie et avec un pourcentage de 0,6% . 

 Les noms de famille en relation avec les caractéristiques humaines  

Dans le tableau qui suit, nous allons classer les noms de famille relatifs aux 

caractéristiques humaines : 

                                          Thème Nombre Pourcentage 

Caractéristiques 

physiques 

Parties du corps     02 1,3% 

Beauté physique     03 2% 

Noms évoquant un défaut physique     12 8% 

Caractéristiques morales     11 7,3% 

Importunant      02 1,3% 

Salissures      02 1,3% 
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Total      32 21,3% 

Tableau n°9 : Les noms en relation avec les caractéristiques humaines 

Le tableau ci-dessus représente les noms de famille relatifs aux caractéristiques humaines, 

cette catégorie comporte 32 noms avec un taux de 21,3%, ce qui en fait la catégorie la plus 

dominante. Nous avons enregistré 12 noms évoquant un défaut physique représentant 8% de 

l’ensemble des noms, ensuite les noms liés aux caractéristiques morales sont au nombre de 11 

patronymes avec un pourcentage de 7,3%, puis nous avons les noms relatifs à la beauté 

physique qui sont au nombre de 03 noms avec un taux de 2%. Enfin, nous avons les noms en 

rapport avec les parties du corps, l’importunant et les salissures 02 noms pour chaque thème et 

avec un pourcentage de 1,3%. 

 Les noms en rapport avec un rang social 

Thème          Nombre Pourcentage 

Situation sociale            02 1,3% 

Noblesse et la richesse            02 1,3% 

Total            04 2,6% 

Tableau n°10: Les patronymes en rapport avec un rang social 

Le tableau ci-dessus représente les noms de famille en rapport avec la société, nous avons 

obtenu 04 patronymes avec un taux de 2,6%. Les noms en rapport avec la situation spciale, la 

noblesse et la richesse sont au nombre de 02 noms pour chaque thème avec un pourcentage de 

1,3%.  

 Les noms de famille renvoyant aux métiers 

Thème          Nombre Pourcentage 

Les noms de famille relatifs aux noms de 

métiers 

          13 8,6% 

Tableau n°11: Les noms de famille en relation avec les métiers 

Ce tableau représente les noms de famille qui sont en rapport avec les noms des mètiers, 

nous avons obtenu 13 noms sur un total de 150 avec un pourcentage de 8,6%. 

 Les noms de famille en rapport avec la nature 

                             Thème         Nombre     Pourcentage    

Règne végétal         04 2,6% 

Règne animal         04 2,6% 
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L’eau         01 0,6% 

Le climat         01 0,6% 

L’objet         04 2,6% 

Total         14 9,3% 

Tableau n°12 : Patronymes en relation avec la nature 

Ce tableau représente les noms de famille qui sont en relation avec la nature et qui sont 

au nombre de 14 noms avec un pourcentage de 9,3%. Nous remarquons que les noms en relation 

avec les végétaux, les animaux et les objets sont au nombre de 04 noms pour chaque thème et 

avec un taux de 2,6%, les noms en rapport avec l’eau et le climat sont au nombre de 01 

patronymes pour chaque thème et avec un pourcentage de 0,6%. 

 Les noms de famille relatifs aux toponymes et aux ethnies 

Thème      Nombre Pourcentages 

Toponymes et ethnies 14 9,3% 

Tableau n°13 : Les noms de famille relatifs aux toponymes et aux ethnies 

Dans ce tableau, nous avons regroupé les noms de famille relatifs aux toponymes et aux 

ethniques, nous avons 14 noms représentant 9,3% de l’ensemble des noms. 

 Les noms de famille en rapport avec la vie et l’âge  

Thème Nombre Pourcentage 

La vie et l’âge 09 6% 

Tableau n°14 : Les noms de famille en rapport avec la vie et l’âge 

Le tableau ci-dessus représente les noms de famille en rapport avec la vie et l’âge, nous 

avons enregistré 09 noms avec un pourcentage de 6%. 

 Les noms de famille en relation avec la parenté  

Thème Nombre Pourcentage 

Lien de parenté 22 14,6% 

Tableau n°15 : Les patronymes en relation à la parenté 

Ce tableau illustre la répartition des noms de famille en relation avec la parenté, nous 

avons relevé 22 noms avec un taux de 14,6%. 

 Les noms de famille relatifs à divers domaines  

 Dans le tableau qui suit, nous allons classer les noms de famille qui renvoient à divers 

domaines. 
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Thème Nombre Pourcentage 

Noms abstraits Joie et bonheur 02 1,3% 

Sentiment 02 1,3% 

Souhait 02 1,3% 

Paix et tranquillité 02 1,3% 

Chiffres et adverbes de quantité 01 0,6% 

Noms de couleur 02 1,3% 

Savoir 02 1,3% 

Temps 01 0,6% 

Errance et voyage 01 0,6% 

Lumière et feu 03 2% 

La hauteur 02 1,3% 

La victoire 01 0,6% 

Total 21 14% 

Tableau n°16 : Les noms de famille relatifs à divers domaines 

Ce tableau représente les noms de famille relatifs à divers domaines, nous avons 

enregistré 20 noms avec un pourcentage de 13,3%.  

Nous avons 03 noms relatifs à la lumière et au feu avec un taux de 2%, ensuite, nous 

avons les noms relatifs aux noms abstraits comme la joie et le bonheur, le sentiment, le souhait, 

la paix et la tranquillité qui sont au nombre de 02 patronymes pour chacun avec un pourcentage 

de 1,3%, ainsi nous avons 02 noms relatifs aux noms de couleurs, 02 noms en rapport avec le 

savoir et 02 noms relatifs à la hauteur avec un taux de 1,3% pour chacun. Enfin, les noms en 

relation avec les chiffres et les adverbes de quantité, le temps, l’errance et le voyage sont au 

nombre de 01 patronyme pour chaque thème avec un pourcentage de 0,6%. 

5. Tableau et schéma récapitulatifs   

Thème Nombre Pourcentage 

La religion 21 14% 

Caractéristiques humaines 32 21,3% 

Un rang social 04 2,6% 

Métiers 13 8,6% 

La nature 14 9,3% 

Toponymes et ethniques 14 9,3% 
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La vie et l’âge 09 6% 

Lien de parenté 22 14,6% 

Divers domaines 21 13,3% 

Tableau n°17 : Tableau récapitulatif des catégories thématiques 

Diagramme n° 07 : Schéma récapitulatif des catégories thématiques 

  

 D’après les données présentées dans le tableau et le diagramme ci-dessus, nous remarquons la 

prédominance des noms de famille liés aux caractéristiques humaines qui sont au nombre de 32 

patronymes représentant 21,3% de l’ensemble des noms. 

 En second lieu, nous avons les noms en rapport avec le lien de parenté qui sont au nombre 

de 22 noms avec un pourcentage de 14,6%, nous avons aussi les noms en rapport avec la religion 

avec un nombre de 21 noms et avec un taux de 14%, suivis des noms relatifs à divers domaines 

(les noms abstraits, le savoir, la paix et la tranquillité, la hauteur, la joie et le bonheur…etc.), 

qui sont au nombre de 20 noms avec un taux de 14%. 

 En troisième lieu, les noms de famille en rapport avec les toponymes, l’ethnie et la nature 

sont représentés par 14 noms avec un pourcentage de 9,3% pour chaque catégorie, suivis des 

noms relatifs aux métiers qui sont au nombre de 13 noms avec un taux de 8,6%. 

     Enfin, nous avons les deux catégories les moins dominantes ; les noms en rapport avec la 

vie et l’âge avec un nombre de 9 noms avec un pourcentage de 6% et les noms en relation avec 

la société avec un nombre de 04 noms et avec un taux de 2,6% 

14%

21%

3%

9%

9%

9%

6%

15%

14%

La religion C. Humaines Rang social

Métiers Nature Toponymes et ethniques

Vie et âge Parenté D. Domaines
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Conclusion  

    Grâce à l’étude sémantique que nous avons effectuée sur les noms de famille de notre corpus, 

nous avons pu dégager, identifier et déterminer leurs significations et leurs différentes 

catégories. 

    Nous avons constaté que les noms de famille de la commune de CHEMINI étaient en lien 

avec divers aspects, à savoir, les métiers, les caractéristiques humaines, la nature, les 

toponymes, le savoir, etc. 

   L’étude sémantique nous a permis de mieux comprendre l’origine des noms de cette 

commune ainsi que leurs sens en révélant leur richesse thématique. 
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Conclusion générale 

Dans le cadre de ce modeste travail de recherche, portant sur les noms de famille de la 

commune de CHEMINI, nous avons mené une étude morphologique et sémantique des noms 

de famille recueillis afin d’apporter des réponses aux questions posées au début du travail. 

Dans le premier chapitre, nous avons procédé à une analyse morphologique des noms de 

famille, ce qui nous a permis de mettre en évidence leurs différentes caractéristiques 

morphologiques. D’après cette étude, nous avons remarqué que les noms de famille de la 

commune de CHEMINI comportent deux formes : la forme simple et la forme composée, nous 

avons constaté que la forme la plus dominante était la forme simple avec un nombre de 

122noms, et la forme composée représente seulement 28 noms sur un total de 150 noms. 

Ensuite, nous avons effectué un classement des noms de famille selon leur genre et leur 

nombre, en constatant que le genre le plus dominant est le masculin et le nombre majoritaire et 

le singulier. Par la suite, nous les avons classés selon leur origine linguistique, nous avons 

observé que les noms de famille de la commune de CHEMINI proviennent de plusieurs langues, 

à savoir, l’arabe, le kabyle, l’hébreu, le turc ainsi que la formation hybride. Nous avons 

remarqué la prédominance de l’arabe avec un pourcentage de 71%, suivi du kabyle qui occupe 

une deuxième place avec un pourcentage de 24%, suivi d’autres langues, à savoir, le turc, 

l’hébreu et la formation hybride. 

Même si la commune de CHEMINI est une région kabyle, la plupart de ses noms de 

famille viennent de l’arabe, cela s’explique par le fait que  l’Algérie est fondamentalement 

influencée par la culture arabo musulmane. 

Les résultats du  premier chapitre confirment nos deux premières hypothèses qui 

affirmaient que les noms de famille de la commune de CHEMINI se scindaient 

morphologiquement en deux formes, et qu’ils provenaient de plusieurs langues. 

Dans le deuxième chapitre, nous avons mené une étude sémantique des noms de famille, 

ce qui nous conduit à interpréter tous les patronymes de notre corpus et à dégager la 

signification de chaque nom. Cela nous a permis de les regrouper selon les différentes catégories 

auxquelles ils renvoient. Nous avons constaté que les noms de famille de la commune de 

CHEMINI renvoyaient à plusieurs catégories telles que la religion, les caractéristiques 

humaines, les métiers, la nature, les toponymes et les ethnies, les liens de parenté, le savoir, le 

temps, etc.  
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Nous avons constaté que les noms de famille en rapport avec les caractéristiques 

humaines étaient les plus dominants avec un nombre de 32 noms, suivis des noms de famille 

en relation avec le lien de parenté avec un nombre de 22 noms, les noms en rapport avec la 

religion avec un nombre de 21 noms, ainsi que les noms en relation avec divers domaines sont 

au nombre de 20 noms.  

Enfin, nous avons les noms qui renvoient aux métiers, les patronymes relatifs aux 

toponymes et aux ethnies, les patronymes en rapport avec la nature, la société, la vie et l’âge. 

D’après les résultats de ce chapitre, nous avons pu confirmer notre dernière hypothèse 

qui affirmait que les noms de famille de la commune de CHEMINI avaient des significations 

et qu’ils référaient à plusieurs thèmes. 

Pour conclure, nous notre modeste recherche a pu répondre aux questions posées au 

départ et a apporté de la nouveauté à l’onomastique en général et à la patronymie en particulier 
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Liste des noms de famille recensés 

Village Taghast Village Tidjounane Village Tissira Village 

Boumelal 

Village 

Takourabt 

Village 

Tihouna 

BELAL 

BELALA 

BELALOUACHE 

BELAMIRI 

BELARBI 

BELATACHE 

BELKHATMI 

BENSAFIA 

BENSALAMA 

BEZZI 

BOUAIFFEL 

BOUZARA 

BROUK 

CHAIBI 

CHELALOU 

CHEMANI 

CHENOUFI 

CHIBOUT 

HAMADOUCHE 

HASSANI 

KIROUANI 

MEKSSAOUI 

OUHEBRACHE 

OUZANI 

ZAIR 

CHARCHOURI 

MEHZEM 

BENGHANEM 

NACER 

AIT KACI 

ALAM 

AMROUD 

AOUCHICHE 

AOUINANE 

AROUCHE 

BENAMIROUCHE 

BENCHAABANE 

BOUCHNEB 

BOUKARI 

BRACI 

CHAIBI 

CHEBAH 

BRAI 

FERGANI 

HAOUCHI 

HARIR 

HAROUN 

KECIR 

KESSAI 

KHENTACHE 

KHESRANI 

LAMRIBANE 

LATBI 

MEKRAZ 

MESSOUCI 

NARAOUI 

NEMOUCHI 

OUZZANI 

RAAF 

RABHI 

TAMORARI 

TAMART 

TINOUCHE 

TOUATI 

YACIA 

YACINI 

ZEROUROU 

ZIANE 

ZAROUROU 

 

ADJED 

AKROUN 

BELALOUI 

BELHOCINE 

BENGADI 

BENREGIA 

BENSALEM 

BOURZANE 

BRACHEMI 

CHABI 

FERHAD 

HADDOUCHE 

HAMZA 

KEROUCHE 

LARDJANE 

MAOUCHE 

MEBROUR 

MENADI 

MOUACI 

ZINET 

ABDELLALI 

ABDELKADER 

ACHOUR 

AIDOUD 

AIZEL 

ALLAM 

ALOUT 

AZZAR 

BOURAD 

BOUAZA 

BOUAZABIA 

BOUAZIZ 

BOUAZOUNI 

BOUNOIR 

BOURDJI 

BOURDJIL 

DJAIDER 

BOURGA 

DJAOUANI 

HAIL 

HAMZA 

IDIRI 

KABOUB 

KACEL 

KAFIA 

KAFIZ 

KAHOUL 

KESSI 

KHIMACHE 

MESSOUBER 

MESSOUCI(R) 

MOUALDI 

SADOU 

SAHIR 

SABI 

SAIGH 

SAKER 

SAKHER 

SAKOU 

SAYAD 

SAYAH 

SAYOUDI 

SAKHRI 

SOUGH 

TAMART 

TEKFI 

TEKILI 

YADOU 

YEMI 

YOUZMANE 

AOUAD 

BELAMRI 

BOUBARA 

BOURGA 

BRAI 

BRAKBI 

CHEMANI 

HARIR 

HEDJAR 

HOUARI 

ISLI 

KECHID 

KECIR 

KESSAL 

LATBI 

MESSACI 

OUDJANI 

SAHNOUN 

TAREB 

YESLI 

ZEROUROU 

BEDDAR 

BEDAR 

BENGADI 

BOURDJIL 

HAMZA 

HAROUD 

KESRANI 

KHESRANI 

NARAOUI 

RAAF 

TOUAHRI 

TOUATI 
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Village 

Agueni 

V. Tazroutz V. 

Bouchachiou 

V. Ait Soula TIGHILT LARBAA DJENANE 

BENYOUB 

BENOUR 

GANI 

HINI 

SAHED 

YASSA 

SAHIR 

YAGOUNI 

 

AYOUDJ 

BELGHARBI 

CHIBOUB 

HADDADOU 

HADAK 

MEHADDI 

MOHADI 

MOUSSAOUI 

MOUTERFI 

SADOUD 

SAOUD 

YABALA 

YEDDAH 

MEDACI 

MESSACI 

SAIB 

ADJOUADI 

AIZEL 

AOUAR 

AYOUDJ 

AYOUNI 

BENABI 

BENNOUR 

BILLALOUACHE 

BOUALEG 

BOUALI 

BOUZARARI 

BRIHMAT 

BRIKI 

BRINIS 

CHIBOUBI 

CHIBOUT 

FERKAL 

KASDI 

KICHA 

MESSAICI 

MESSAOUDENE 

MISRAOUI 

MOUDOUD 

MOUSLI 

MOUSSAOUI 

MOIUTERFI 

MOUTFI 

SADOUDI 

SAHED 

SAHEL 

SAMI 

SOULALI 

AITEUR 

BENSADIA 

FERKAL 

FERKOUN 

FERKOUS 

HASNION 

LAMAOUCHE 

SAHIR 

SAMI 

YAGOUNI 

ABDELOUAHAB 

ADJED 

AIZEL 

ARBOUCHE 

ARHAB 

BELATACHE 

HADDADOU 

HADDOUM 

MAHIOUT 

MERAR 

NACEF 

TAKZOUT 

TAMOUNE 

YACINE 

ABACHE 

ABAD 

AOUAR 

AOUSAT 

ATOUCHE 

BOUNAB 

BOUSSAID 

BOUZELMAT 

BRIZINI 

DJENAD 

DJENADI 

DJENAOUI 

HADI 

HADDIBI 

HADDID 

HADI 

HADIBI 

HAMMADANE 

HAMLAOUI 

HAMZA 

HAROUD 

HAROUNI 

HAROUN 

IMATOUKEN 

KECILI 

KESSAR 

KESSAS 

RARFI 

MOUDJEB 

OUZANI 

RABHI 

REBAS 

REBAT 

SADOU 

SEMANI 

SOUIDI 
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Taguemount 

Ait Ouargh Imaalioune Semaoune Takhlidjt Sidi Yahia Ait Chemini Louta Sidi H.H 

ABAS 

BELADACI 

BELGHERBI 

HADAK 

MEHADI 

MOUHOUNE 

MOUSLI 

SEDAOUI 

ABID 

AOUCHAR 

BELGHAZI 

LARFI 

MADJI 

MERAHI 

MOURAH 

LOURI 

OUDAI 

OUDANI 

OUDDAK 

OURARI 

SAICHE 

SEDIKI 

ABAD 

ARKAD 

BELADJAT 

BOUSSAID 

BENSAHILA 

CHELGHOUM 

BRANTI 

BROUK 

HADAB 

HAMOUCHE 

IKNI 

KASRI 

MEBROUK 

MOUKBI 

REKKAD 

YADDADEN 

ABID 

DJERROUD 

MESMOUDI 

SIGHILANI 

AMAM 

CHIKAOUI 

HITACHI 

MERANI 

SEBKHI 

ARAB 

BELANTEUR 

BOURABA 

CHEBINE 

DJOUDAD 

HAMITOUCHE 

IZERROUKENE 

MESBAH 

MOUACIM 

MOUALEKI 

MOULAI 

TAMENDJARI 

TARGUI 

ADJOU 

BRABT 

CHAKRI 

CHELAH 

CHELALOU 

HADJOU 

KESSAR 

AMER 

BELLACHE 

BELLAGH 

BELLOUT 

BENANI 

BOURAI 

BOURAINE 

DJAKER 

KHOUKHI 

LALOUCHE 

ZIKIOUI 

AMGHAR 

AZIRI 

BELGHAZI 

CHEKAOUI 

CHIBANE 

CHIKHI 

DJANAD 

KHALES 

MOUALES 

SAIDANI 

ZAROURI 

  

El MATEN AIT ZADI 

AOULAK 
CHINANI 
DJERAH 
HADDAD 
HAMAI 
HAMAIDI 
OUDDANE 
 

AITOUCHE 
BELIAMINE 
BELLOUT 
BENANI 
BOURDJOU 
KISRI 
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                                                            Corpus 

A Belalouache Cherchouri         K Oudane Yacini 

Abas Belatache Chelghoum Kasdi Ouddak Yesli 

Abed Belkhatmi       Dj Kasri Ouddai Z 
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                                                    Résumé 

      Ce travail de recherche, intitulé « Analyse anthroponymique des noms de famille de la 

commune de CHEMINI. Etude morphologique et sémantique », s’inscrit dans le domaine de 

l’onomastique. Il a pour objectif d’étudier, sur le plan morphologique et sémantique, un corpus 

de 150 noms de famille. 

     L’analyse morphologique nous a permis de dégager les deux formes de patronymes, à savoir 

la forme simple et la forme composée. Nous avons également ces noms selon leur, leur nombre 

et leur origine linguistique. 

     L’analyse sémantique, quant à elle, consiste à interpréter le sens de chaque nom de famille. 

Nous avons également réalisé un classement thématique regroupant les noms selon les 

domaines auxquelles ils renvoient. 

    Au terme de cette étude, nous avons constaté une prédominance des noms simples et que la 

majorité des noms relèvent de la langue arabe, renvoyant aux diverses catégories sémantiques. 

Mots clés : 

Onomastique, anthroponymes, morphologie, sémantique, nom propre, noms de famille.                    
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